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Capítulo 1:

Antes de comenzar

Comprobación del contenido de la caja
Compruebe que ha recibido todos los accesorios 

siguientes:

• Micrófono de configuración (cable: 5 m)

• Mando a distancia

• Pilas secas AA/IEC R6P x2

• Antena de cuadro de AM

• Antena alámbrica de FM

• Cable de alimentación

• Tarjeta de garantía

• Este manual de instrucciones

Instalación del receptor
• Cuando instale el equipo, asegúrese de colocarlo 

sobre una superficie nivelada y estable. 

No lo instale en los lugares siguientes:

– sobre un televisor en color (la imagen podría 

distorsionarse en la pantalla)

– cerca de una pletina de casete (o cerca de un 

dispositivo que genere un campo magnético). Esto 

podría interferir con el sonido.

– a la luz directa del sol

– en lugares húmedos o mojados

– en lugares extremadamente calurosos o fríos

– en lugares que sean objeto de vibraciones u otros 

movimientos

– en lugares donde haya mucho polvo

– en lugares donde haya vapores o aceites calientes (p. 

ej., en una cocina)

• No toque el panel inferior del receptor mientras la 

alimentación está conectada. Éste se calienta 

cuando la alimentación está conectado y tocarlo 

puede causar quemaduras.

Instalación de las pilas

 Precaución

El uso incorrecto de las pilas puede provocar situaciones 

peligrosas tales como fugas y explosión. Tenga en cuenta 

las siguientes precauciones:

• Nunca utilice pilas nuevas y usadas al mismo 

tiempo.

• Instale las pilas correctamente, haciendo coincidir 

los polos positivo y negativo de las mismas con las 

marcas de polaridad impresas en el compartimiento 

de las pilas.

• Aunque distintas pilas tengan la misma forma, 

pueden tener tensiones diferentes. No mezcle pilas 

de distinto tipo.

• Cuando tiene que desembarazarte de las baterías 

usadas, por favor se adapte a los reglamentos 

gubernamentales o a las disposiciones en materia 

ambiental en vigor en su país o área.

• ADVERTENCIA
No utilice ni guarde las pilas a la luz solar directa ni 

en otros lugares de mucho calor como, por ejemplo, 

dentro de un automóvil o cerca de una calefacción. 

Esto puede ser la causa de que las pilas tengan 

pérdidas, se sobrecalienten, revienten o se 

incendien. También se puede reducir la duración o el 

rendimiento de las pilas.
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Capítulo 2:

Guía sencilla del cine en casa

Introducción al cine en casa
El término “cine en casa” hace referencia al uso de 

múltiples pistas de audio para crear un efecto de sonido 

envolvente, lo que permite al oyente experimentar la 

sensación de encontrarse en medio de la acción o en un 

concierto. El sonido envolvente que se obtiene de un 

sistema de “cine en casa” no sólo depende de la 

configuración de los altavoces, sino también de la fuente 

y de los ajustes de sonido en el receptor.

Este receptor descodifica automáticamente las fuentes 

Dolby Digital, DTS o Dolby Surround multicanal según la 

configuración de los altavoces. En la mayoría de los 

casos, no tendrá que hacer ningún ajuste para obtener 

un efecto de sonido envolvente real y natural; sin 

embargo, en Uso del sistema en la página 35 se explican 

otras posibilidades (como escuchar un CD con sonido 

envolvente multicanal). 

Reproducción con sonido envolvente
Este receptor ha sido diseñado para que la configuración 

sea lo más fácil posible; por lo tanto, siguiendo los 

procedimientos que se describen a continuación, podrá 

configurar el sistema para sonido envolvente de forma 

rápida y simple. En la mayoría de los casos, simplemente 

bastará con dejar el receptor en sus ajustes por defecto.

• Asegúrese de completar todas las conexiones antes 

de conectar este equipo a la fuente de alimentación 

de CA.

1 Conecte el televisor y el reproductor de DVD.
Para más detalles, consulte Conexión del televisor y del 
reproductor de DVD en la página 19. Para obtener sonido 

envolvente, realice la conexión desde el reproductor de 

DVD al receptor utilizando una conexión digital.

2 Conecte los altavoces y colóquelos para obtener un 
sonido envolvente de óptima calidad.
Conecte los altavoces como se indica en Instalación del 
sistema de altavoces en la página 25.

La forma en que se disponen los altavoces tiene un gran 

efecto sobre el sonido. Para obtener el mejor efecto de 

sonido envolvente, sitúe los altavoces como se indica a 

continuación. Para más detalles, consulte también 

Colocación de los altavoces en la página 26.

3 Conecte el receptor a la red de alimentación y 
enciéndalo; a continuación, encienda el reproductor de 
DVD, el subwoofer y el televisor.
Enchufe el cable de alimentación en la toma de CA y 

encienda el receptor.1 Asegúrese de seleccionar este 

receptor como entrada de vídeo en el televisor. Si no sabe 

cómo hacerlo, consulte el manual suministrado con el 

televisor.

• Ajuste el volumen del subwoofer a un nivel 

adecuado.

4 Utilice la configuración automática de MCACC que 
aparece en la pantalla para configurar el sistema.
Para más detalles, consulte Configuración automática 
para sonido envolvente (MCACC y Control de fase de 
banda completa) en la página 9.

5 Reproduzca un DVD y ajuste el nivel de volumen 
según lo desee.
Asegúrese también de que la pantalla del receptor 

indique DVD, lo que significa que se ha seleccionado la 

entrada DVD. De no ser así, pulse DVD en el mando a 

distancia para ajustar el receptor a la entrada DVD.

Además del procedimiento de reproducción básica que 

se explica en Reproducción de una fuente en la página 10, 

existen otras opciones de sonido que puede seleccionar. 

Para más detalles, consulte Uso del sistema en la 

página 35. 

Consulte también Cómo hacer ajustes del receptor en El 
menú Advanced MCACC en la página 44 o El menú 
System Setup en la página 56 para conocer más 

opciones de configuración.

Nota
1 Después de conectar este receptor a una toma de CA empieza un proceso de inicialización de HDMI de 15 segundos. Durante este proceso 

no puede hacer ninguna operación. El indicador HDMI de la pantalla del panel frontal parpadea durante este proceso, y usted puede encender 

este receptor una vez que el indicador deje de parpadear. Cuando ponga el modo HDMI Control en OFF podrá omitir este proceso. Para 

conocer detalles de la función HDMI Control, consulte HDMI Control en la página 87.

Central (C)

Delantero 
derecho (R)

Sonido envolvente 
derecho (SR)

Sonido envolvente 
trasero derecho 
(SBR)

Sonido envolvente trasero 
izquierdo (SBL)

Sonido envolvente 
izquierdo (SL)

Posición de 
escucha

Delantero
izquierdo

(L)

Subwoofer (SW)
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Configuración automática para sonido 
envolvente (MCACC y Control de fase 
de banda completa)
La función configuración automática de MCACC mide 

las características acústicas de la habitación, tomando 

en consideración el ruido ambiente, el tamaño y la 

distancia de los altavoces, y realiza pruebas del retardo 

de los canales y del nivel de los canales. Una vez que 

haya instalado el micrófono suministrado con el sistema, 

el receptor utilizará la información obtenida a partir de 

una serie de tonos de prueba para optimizar los ajustes 

de los altavoces y la ecualización para su habitación en 

particular, y para calibrar también las características de 

fase y frecuencia de los altavoces conectados.

Asegúrese de realizar este paso antes de ir a la sección 

Reproducción de una fuente en la página 10.

 Importante

• Asegúrese de no mover el micrófono ni los altavoces 

durante configuración automática de MCACC.

• El uso de configuración automática de MCACC 

sobreescribirá todos los ajustes existentes de la 

memoria MCACC que seleccione.

• Antes de usar la configuración automática de 

MCACC, los auriculares deberán desconectarse y la 

función HOME MEDIA GALLERY no deberá 

seleccionarse como fuente de entrada.

 Precaución

• Los tonos de prueba utilizados en la configuración 

automática de MCACC se emiten a alto volumen.

1 Encienda el receptor y el televisor.

2 Conecte el micrófono al conector MCACC SETUP 
MIC del panel frontal. 
Coloque el micrófono de tal forma que quede a nivel del 

oído en la posición de audición normal (utilice un trípode 

si es posible). Asegúrese de que no haya obstáculos 

entre los altavoces y el micrófono.

• Presione la parte inferior de la puerta del panel 

delantero para tener acceso al conector MCACC 
SETUP MIC:

La visualización Full Auto MCACC aparece una vez 

conectado el micrófono.1

3 Asegúrese de que la opción ‘Normal’ esté 
seleccionada,2 seleccione una memoria MCACC3 y, a 
continuación, seleccione START.4

Verifique que el conmutador selector de funcionamiento 

del mando a distancia esté en RCV.

4 Siga las instrucciones que aparecen en la pantalla.
Asegúrese de que el micrófono está conectado y, si está 

utilizando un subwoofer, asegúrese de que éste está 

encendido y que el volumen esté ajustado a un nivel 

apropiado.

5 Espere a que terminen los tonos de prueba para 
confirmar la configuración de los altavoces en la 
pantalla.
En la pantalla aparecerá un indicador de progreso 

mientras el receptor emite tonos de prueba para 

determinar los altavoces presentes en la configuración. 

Intente mantenerse lo más en silencio posible mientras 

se lleva a cabo este procedimiento.5

DVD

RECEIVER SOURCEMAIN

MULTI
OPERATION

ZONE2 3

VIDEO1

GALLERY
HOME MEDIA

INPUT SELECT

CD

HDMI TUNER

PHONO

VIDEO2 VIDEO3 TV

BD DVR1 DVR2

CD-R

RECEIVER

AUDIO
PARAMETER

TOP MENU
BAND

iPod CTRL

PTY
SEARCH

EXIT TOOLS

HOME
MENU

MENU
T.EDIT

VIDEO
PARAMETER

SOURCE
TV RCV

INPUT MUTE

TUNE +

TUNE

ST ST +

MUTE

VOL
VOL

TV CONTROL

CH

RETURNRETURN

ENTER

SOURCE
TV RCV

Nota
1 • Cuando está seleccionada la entrada HOME MEDIA GALLERY no puede usar el HOME MENU en la zona principal ni en la zona secundaria. 

Cuando pone ZONE 2, ZONE 3 o ZONE 2&3 en ON (página 66) no puede usar el HOME MENU.

• Si deja la OSD (visualización en pantalla) más de cinco minutos, el protector de pantalla aparecerá.

2 • Si desea biamplificar los altavoces delanteros, o si desea utilizar un sistema de altavoces independiente en otra habitación, lea Ajuste de 
los canales de sonido envolvente traseros en la página 57 y asegúrese de conectar los altavoces correctamente antes de ir al paso 4.

• Si dispone de altavoces con certificación THX, seleccione Return y elija Auto MCACC la configuración de altavoces THX. Para más detalles, 

consulte MCACC automática (Experto) en la página 45.

3 Las seis memorias MCACC se utilizan para almacenar los ajustes de sonido envolvente de las distintas posiciones de escucha. Simplemente 

elija una memoria sin usar (puede cambiarle el nombre más adelante en Gestión de datos en la página 54).

4 Note que las curvas de corrección sólo se guardan cuando se elige SYMMETRY. Seleccione Return y luego Auto MCACC para guardar otras 

curvas de corrección (tales como ALL CH ADJUST y FRONT ALIGN). Para más detalles, consulte MCACC automática (Experto) en la página 45.

5 No ajuste el nivel de volumen mientras se emiten los tonos de prueba. Esto podría causar ajustes incorrectos de los altavoces.

VIDEO3 INPUT

DIGITAL IN S-VIDEO VIDEO L RAUDIO PHONES

SPEAKERSCONTROL

MULTI-ZONE
& SOURCE

ON/OFF

MCACC
SETUP MIC

PARAMETER

ENTER

(TUNE)

(TUNE)

(ST)(ST)

AUDIO VIDEO
TUNER EDIT

iPod DIRECT
USB

AUTO SURR/
STREAM DIRECT

HOME
THX

STANDARD
SURROUND

ADVANCED
SURROUND

STEREO/
A.L.C.BAND

HOME MENU RETURN MCACC
SETUP MIC

Surr Back System : Normal

1a.Full Auto MCACC
A/V RECEIVER

Exit Return

  START

Save SYMMETRY to : M1.MEMORY 1
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Si no se realizan operaciones durante 10 segundos 

mientras se visualiza la pantalla de comprobación de la 

configuración de los altavoces, la configuración 

automática de MCACC se reanudará automáticamente. 

En este caso no necesita seleccionar ‘OK’ y pulsar 

ENTER en el paso 6.

• Con mensajes de error (como Too much ambient 
noise! o Check microphone) seleccione RETRY tras 

comprobar si hay ruido de ambiente (consulte 

Problemas al utilizar la configuración automática de 
MCACC más abajo) y verificar la conexión del 

micrófono. Si parece que no hay ningún problema, 

puede seleccionar GO NEXT y continuar.

La configuración que se muestra en la pantalla debe 

corresponder a los altavoces que está utilizando.

Si se visualiza un mensaje de error (ERR) (o la 

configuración de los altavoces que se muestra no es 

correcta), es posible que haya algún problema en la 

conexión de los altavoces. Si el problema no se soluciona 

al seleccionar la opción RETRY, desconecte la 

alimentación y compruebe las conexiones de los 

altavoces. Si parece que no hay ningún problema, puede 

usar / para seleccionar el altavoz y / para 

cambiar el ajuste y continuar.

6 Asegúrese de que la opción ‘OK’ esté seleccionada; 
luego, pulse ENTER.
En la pantalla aparecerá un indicador de progreso 

mientras el receptor emite tonos de prueba para 

determinar los ajustes óptimos del receptor para el nivel 

de los canales, distancia de altavoces, onda estacionaria, 

ecualizador de calibración acústica y control de fase de 

banda completa.

También en este caso, intente ser lo más silencioso 

posible mientras se lleva a cabo este procedimiento. Esta 

operación puede tardar entre 3 y 10 minutos.

7 ¡Esto completa la configuración automática de 
MCACC! Pulse RETURN para volver al HOME MENU.1

Asegúrese de desconectar el micrófono de este receptor 

al terminar la configuración automática de MCACC.

Los ajustes realizados con configuración automática de 

MCACC generalmente proporcionan un excelente 

sonido envolvente para el sistema, pero también es 

posible realizar estos ajustes manualmente utilizando El 
menú Advanced MCACC en la página 44 o El menú 
System Setup en la página 56.2

Problemas al utilizar la configuración 
automática de MCACC
Si el ambiente de la habitación no es óptimo para la 

configuración automática de MCACC (si hay demasiado 

ruido de fondo, ecos producidos por las paredes, 

obstáculos entre los altavoces y el micrófono), los ajustes 

resultantes pueden ser incorrectos. Compruebe si hay 

artefactos domésticos (acondicionador de aire, nevera, 

ventilador, etc.), que puedan estar afectando el 

ambiente, y apáguelos en caso de ser necesario. Si 

aparecen instrucciones en la pantalla del panel frontal, 

asegúrese de seguirlas.

• Algunos televisores más antiguos pueden interferir 

en el funcionamiento del micrófono. Si le parece que 

esto sucede, apague el televisor mientras lleva cabo 

la configuración automática de MCACC.

Reproducción de una fuente
Las siguientes son las instrucciones básicas para 

reproducir una fuente (como un disco DVD) en el 

sistema de cine en casa.

1 Encienda los componentes del sistema y el receptor.
Encienda primero el componente de reproducción (por 

ejemplo, un reproductor de DVD), el televisor3 y el 

subwoofer (si tiene uno) y, a continuación, encienda el 

receptor (pulse RECEIVER).

• Asegúrese de que el micrófono de configuración esté 

desconectado.

2 Seleccione la fuente de entrada que desea 
reproducir.
Puede utilizar los botones de fuente de entrada del 

mando a distancia INPUT SELECT o el dial INPUT 
SELECTOR del panel frontal.4

Nota
1 También puede visualizar los ajustes en la pantalla MCACC Data Check. Para más detalles, consulte Verificación de datos de la MCACC en la 

página 52.

Now Analyzing... 2/10

Environment Check

1a.Full Auto MCACC
A/V RECEIVER

Exit Cancel

Ambient Noise : OK

Microphone : 

Speaker YES/NO :

L : YES

R : YES

C : YES

1a.Full Auto MCACC

SR : YES

SBR : YES

SBL : YES

SL : YES

SW : YES

10

 OK RETRY

A/V RECEIVER

Exit Cancel

2 • Dependiendo de las características de la habitación, el uso de altavoces idénticos, con conos de aproximadamente 12 cm, puede en algunas 

ocasiones producir ajustes de tamaño diferentes. Si es necesario, puede corregir manualmente el ajuste siguiendo el procedimiento descrito 

en Configuración manual de los altavoces en la página 56.

• El ajuste de distancia del subwoofer puede ser mayor que la distancia real que hay a la posición de audición. Este ajuste debería ser preciso 

(tomando en consideración el retardo y las características de la habitación); generalmente no es necesario cambiarlo.

• Si los resultados de la medición de la configuración automática de MCACC son incorrectos debido a la interacción de los altavoces y el 

entorno de visión, recomendamos ajustar la configuración manualmente.

3 Asegúrese de que la entrada de vídeo del televisor esté ajustada para este receptor (por ejemplo, si conectó este receptor a los conectores 

VIDEO 1 de su televisor, asegúrese de que esté seleccionada la entrada VIDEO 1).

4 Si tiene que cambiar manualmente el tipo de señal de entrada, pulse SIGNAL SEL (página 38).

RECEIVER SOURCEMAIN

MULTI
OPERATION

ZONE2 3

INPUT SELECT

RECEIVER

DVD

VIDEO1

GALLERY
HOME MEDIA

CD

HDMI TUNER

PHONO

VIDEO2 VIDEO3 TV

BD DVR1 DVR2

CD-R

AUDIO
PARAMETER

EXIT TOOLS

VIDEO
PARAMETER

SOURCE
TV RCV

INPUT MUTE MUTE

VOL
VOL

TV CONTROL

CH

TUNE +

VOL

iPod CTRL

HOME
MENU

STATUS

THX MPX

PHASE CTRL CH LEVEL

PGM

STEREO/
A.L.C.

BD MENU

SIGNAL SEL SLEEP AUDIODIMMER

SR+ SBch MCACC

A.ATT GENRE HDMI OUT

DISP

AUTO/
DIRECT STANDARD ADV SURR

RETURNSEARCH

EON

TUNE

PGM

AUTO/
DIRECT
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El menú Other Setup
El menú Other Setup es donde puede hacer ajustes 

personalizados que reflejen la forma en que utiliza el 

receptor.

1 Ponga el conmutador selector de funcionamiento 
en RCV y luego pulse HOME MENU.
Aparecerá una visualización en pantalla (OSD) en el 

televisor. Utilice /// y ENTER para desplazarse 

por las pantallas y seleccionar opciones en los menús. 

Pulse RETURN para confirmar las opciones 

seleccionadas y salir del menú actual.

2 Seleccione ‘System Setup’ desde HOME MENU.

3 Seleccione ‘Other Setup’ y pulse ENTER. 

4 Seleccione la opción que desea ajustar.
Si es primera vez que lo hace, le recomendamos ajustar 

las opciones en orden:

• Multi Ch In Setup – Especifica los ajustes 

opcionales para la entrada multicanal.

• ZONE Audio Setup – Especifica su ajuste de 

volumen para una configuración MULTI-ZONE 

(consulte Configuración de audio ZONE en la 

página 93).

• SR+ Setup – Especifique cómo va a controlar usted 

su televisor de pantalla plana de Pioneer (consulte 

Configuración SR+ para televisores de pantalla plana 
de Pioneer en la página 93).

• HDMI Control Setup – Sincroniza este receptor con 

su componente Pioneer compatible con HDMI 

Control (consulte Ajuste del modo HDMI Control en la 

página 88).

• Flicker Reduction – Ajusta cómo va a aparecer la 

pantalla OSD (consulte Configuración de Flicker 
Reduction en la página 93).

5 Ajuste cada opción según sea necesario y pulse 
RETURN para confirmar el ajuste en cada pantalla.

Configuración de entrada multicanal
Puede ajustar el nivel del subwoofer para una entrada 

multicanal. Además, cuando se seleccione la entrada 

multicanal como una fuente de entrada podrá ver 

imágenes de otras fuentes de entrada. En la 

configuración de entrada multicanal puede asignar una 

entrada de vídeo a la entrada multicanal.

1 Seleccione ‘Multi Ch In Setup’ desde el menú Other 
Setup.

2 Seleccione la opción ‘SW Input Gain’ que quiera.
• 0dB – Emite sonido del subwoofer con el nivel 

grabado originalmente en la fuente.

• +10dB – Emite sonido del subwoofer con el nivel 

aumentado 10 dB.

3 Seleccione la opción ‘Video Input’ que quiera.
Cuando se seleccione la entrada multicanal como una 

fuente de entrada podrá ver imágenes de otras fuentes 

de entrada. La entrada de vídeo se puede seleccionar 

desde: DVD, TV/SAT, DVR 1, DVR 2, VIDEO 1, VIDEO 2, 

VIDEO 3, OFF.

4 Cuando termine, pulse RETURN.
Volverá al menú Other Setup.

A/V RECEIVER

Exit Return

a.Manual SP Setup

b. Input Setup

c. OSD Language

d. Other Setup

4.SystemSetup 4d.Other Setup
A/V RECEIVER

Exit Return

1. Multi Ch In Setup

2. ZONE Audio Setup

3. SR+ Setup

5. Flicker Reduction Setup

4. HDMI Control Setup

4d.Other Setup
A/V RECEIVER

Exit Return

1. Multi Ch In Setup

2. ZONE Audio Setup

3. SR+ Setup

5. Flicker Reduction Setup

4. HDMI Control Setup

4d1.Multi Ch In Setup
A/V RECEIVER

Exit Finish

SW Input Gain : 0dB

Video Input : DVD

4d1.Multi Ch In Setup
A/V RECEIVER

Exit Finish

SW Input Gain : +10dB

Video Input : DVD
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Configuración de audio ZONE
Si ha hecho conexiones MULTI-ZONE (consulte Escucha 
MULTI-ZONE en la página 64), quizá sea necesario 

especificar el ajuste del volumen. 

1 Seleccione ‘ZONE Audio Setup’ desde el menú 
Other Setup.

2 Seleccione el ajuste del nivel de volumen de ZONE 
2 y ZONE 3.1

• Variable – Seleccione esta opción si ha conectado 

un amplificador de potencia en la habitación 

secundaria (este receptor se utiliza simplemente 

como un preamplificador) y va a utilizar los controles 

del receptor para ajustar el volumen.

• Fixed – Seleccione esta opción si ha conectado un 

amplificador completamente integrado (como otro 

receptor Pioneer VSX) en la habitación secundaria y 

desea utilizar los controles de volumen de dicho 

receptor.

Con el ajuste Fixed, la fuente es emitida desde este 

receptor a máximo volumen; por lo tanto, asegúrese de 

que el volumen inicial sea bastante bajo en la zona 

secundaria y luego experimente hasta encontrar el nivel 

correcto.

3 Cuando termine, pulse RETURN.
Volverá al menú Other Setup.

Configuración SR+ para televisores de 
pantalla plana de Pioneer
Si ha conectado un televisor de pantalla plana de Pioneer 

a este receptor mediante un cable SR+, lleve a cabo los 

ajustes que se indican a continuación. Tenga presente 

que el número de ajustes de funciones disponibles 

dependerá del televisor de pantalla plana que haya 

conectado.

Consulte también Uso de este receptor con un televisor de 
pantalla plana de Pioneer en la página 68 y Uso del modo 
SR+ con un televisor de pantalla plana de Pioneer en la 

página 69.

1 Seleccione ‘SR+ Setup’ desde el menú Other Setup.

2 Seleccione la opción ‘PDP Volume Control’ que 
quiera.

• OFF – El receptor no controla el volumen del televisor 

de pantalla plana.

• ON – Cuando se ajusta el receptor a una de las 

entradas utilizadas por el televisor de pantalla plana 

(DVD, por ejemplo), el volumen del televisor de 

pantalla plana se silencia para que sólo se escuche 

el sonido del receptor.

3 Asigne cualquier fuente de entrada conectada al 
televisor de pantalla plana al número de entrada 
correspondiente.
La fuente de entrada del receptor debe coincidir con una 

entrada de vídeo numerada en el televisor de pantalla 

plana. Por ejemplo, asigne DVD a input-2 si ha 

conectado la salida de vídeo DVD a la entrada de vídeo 2 

del televisor de pantalla plana.

• La opción Monitor Out Connect debe ajustarse a la 

entrada que se ha utilizado para conectar el receptor 

al televisor de pantalla plana.

4 Cuando termine, pulse RETURN.
Volverá al menú Other Setup.

Configuración de Flicker Reduction
• Ajuste por defecto: 4

La resolución de la OSD se puede aumentar. Pruebe 

cambiando este ajuste si resulta difícil ver la OSD. Note 

que la resolución de este ajuste sólo afecta a la OSD; no 

afecta a la salida de vídeo.

1 Seleccione ‘Flicker Reduction Setup’ desde el menú 
Other Setup.

2 Seleccione la opción Flicker Reduction que quiera.

3 Cuando termine, pulse RETURN.
Volverá al menú Other Setup.

Nota
1 Si ha seleccionado ZONE 2 en Ajuste de los canales de sonido envolvente traseros en la página 57, no podrá cambiar el nivel del volumen.

4d.Other Setup
A/V RECEIVER

Exit Return

1. Multi Ch In Setup

2. ZONE Audio Setup

3. SR+ Setup

5. Flicker Reduction Setup

4. HDMI Control Setup

4d2.ZONE Audio Setup
A/V RECEIVER

Exit Finish

ZONE 2 Volume Level : Variable

ZONE 3 Volume Level : Variable

4d.Other Setup
A/V RECEIVER

Exit Return

1. Multi Ch In Setup

2. ZONE Audio Setup

3. SR+ Setup

5. Flicker Reduction Setup

4. HDMI Control Setup

4d3.SR+ Setup
A/V RECEIVER

Exit Finish

PDP Volume Control : OFF

Monitor Out Connect : OFF

4d3.SR+ Setup
A/V RECEIVER

Exit Finish

PDP Volume Control : OFF

Monitor Out Connect : OFF

1. Multi Ch In Setup

2. ZONE Audio Setup

3. SR+ Setup

5. Flicker Reduction Setup

4. HDMI Control Setup

4d.Other Setup
A/V RECEIVER

Exit Return

4d5.Flicker Reduction Setup
A/V RECEIVER

Exit Finish

Flicker Reduction : 4
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Capítulo 13:

Uso de otras funciones

Ajuste de las opciones de audio
Existen varios ajustes de sonido adicionales que puede 

realizar a través del menú AUDIO PARAMETER. Si no se 

indica otra cosa, los valores predeterminados aparecen 

en negrita.

 Importante

• Tenga en cuenta que si un ajuste no aparece en el 

menú AUDIO PARAMETER, significa que no está 

disponible debido a la fuente actual, a los ajustes y al 

estado del receptor.

1 Ponga el conmutador selector de funcionamiento 
en RCV y luego pulse AUDIO PARAMETER.

2 Utilice / para seleccionar la opción que desea 
ajustar.
Según el estado/modo actual del receptor, puede que no 

se puedan seleccionar algunas opciones. Consulte la 

tabla siguiente para obtener más información sobre esto.

3 Utilice / para ajustar la opción según sea 
necesario.
Consulte la siguiente tabla para ver las opciones 

disponibles para cada ajuste.

4 Pulse RETURN para confirmar las opciones 
seleccionadas y salir del menú.

Ajuste Función Opción(es)

MCACC 

(Memoria 

MCACC)

Selecciona su memoria MCACC 

favorita cuando se guardan 

múltiples memorias. Cuando se 

cambia un nombre de memoria 

MCACC, el nombre dado aparece 

en la pantalla.

M1. MEMORY 1 

a 

M6. MEMORY 6
Predet.: 

M1. MEMORY 1

MCACC OFFa

EQ 

(Ecualizador 

de 

calibración 

acústica)

Enciende/apaga los efectos del 

ecualizador profesional sólo para 

la memoria MCACC 

seleccionada. Este ajuste está 

disponible para cada memoria 

MCACC.

ON

OFFb

S-WAVE
(Onda 

estacionaria)

Enciende/apaga los efectos del 

control de onda estacionaria para 

la memoria MCACC 

seleccionada. Este ajuste está 

disponible para cada memoria 

MCACC.

ON

OFF

SOURCE
TV RCV

VOL
VOL

TV CONTROL

CH

SOURCE
TV RCV

AUDIO
PARAMETER

TOP MENU
BAND

iPod CTRL

PTY
SEARCH

EXIT TOOLS

STATUS PHASE CTRL CH LEVEL

MENU
T.EDIT

VIDEO
PARAMETER

INPUT MUTE MUTE

RETURN

TUNE +

TUNE

ST ST +

HOME
MENU

RETURN

ENTER

DELAY
(Retardo de 

sonido)

Algunos monitores tienen un 

ligero retardo al visualizar vídeo, 

por lo que la banda sonora no 

estará del todo sincronizada con 

la imagen. Añadiendo un poco de 

retardo, puede ajustar el sonido 

para que se adapte a la 

presentación del vídeo.

0,0 a 6,0 

(cuadros)

1 segundo = 
25 cuadros 

(PAL)
Predet.: 0.0

MIDNIGHT Permite disfrutar del sonido 

envolvente de películas a bajos 

niveles de volumen. 

MIDNIGHT/
LOUDNESS 

OFF

MIDNIGHT 
ONLOUDNESS Permite acentuar los graves y los 

agudos al escuchar fuentes de 

música a bajo volumen.
LOUDNESS 

ON

TONE
(Control de 

tono)

Aplica los controles de graves y 

agudos a una fuente, o los omite 

por completo.

BYPASS

ON

BASSc Ajusta la cantidad de graves. –6 a +6 (dB)

Predet.: 0 (dB)

TREBLEc Ajusta la cantidad de agudos. –6 a +6 (dB)

Predet.: 0 (dB)

S.RTRV
(Recuperador 

de sonido)

Cuando se eliminan datos de 

audio durante el proceso de 

compresión WMA/MP3/MPEG-4 

AAC, la calidad del sonido sufre a 

menudo de una formación de 

imagen de sonido irregular. La 

función Sound Retriever 

(Recuperador de sonido) emplea 

tecnología DSP nueva que ayuda 

a recuperar el sonido de calidad 

de los CDs en audio de 2 canales 

comprimido restaurando la 

presión acústica y suavizando los 

artefactos irregulares dejados 

después de la compresión.

OFF

ON

DNR
(Reducción 

de ruido 

digital)

Puede mejorar la calidad del 

sonido en una fuente ruidosa (por 

ejemplo, casete o cinta de vídeo 

con mucho ruido de fondo) 

cuando está activado.

OFF

ON

DIALOGUE
(Mejora de 

diálogo)

Localiza el diálogo en el canal 

central para hacer que se distinga 

de los sonidos de fondo en una 

banda sonora de TV o de una 

película.

OFF

ON

HIBITSMP
(Bit alto / 

Muestreo 

alto)

(SC-LX71 

solamente)

Crea una gama dinámica más 

amplia con fuentes digitales 

como CDs o DVDs. (Se puede 

obtener una expresión musical 

más suave y más delicada 

recuantificando las señales PCM 

de 16 bits o las señales de audio 

comprimido de 20 bits a 24 bits.)

OFF

ON

Ajuste Función Opción(es)
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DUAL
(Modo 

monoaural 

dual)

Especifica cómo deben 

reproducirse las bandas sonoras 

Dolby Digital codificadas en 

modo monoaural dual. El modo 

monoaural dual no es de uso muy 

común, pero a veces es necesario 

cuando es preciso enviar dos 

idiomas a canales 

independientes.

CH1 – 

Sólo se 

escucha el 

canal 1

CH2 – 

Sólo se 

escucha el 

canal 2

CH1 CH2 – Los 

dos canales se 

escuchan por 

los altavoces 

frontales

DRC
(Control de 

gama 

dinámica)

Ajusta el nivel de la gama 

dinámica de bandas sonoras de 

películas optimizadas para Dolby 

Digital, DTS, Dolby Digital Plus, 

Dolby TrueHD, DTS-HD y DTS-HD 

Master Audio (puede que 

necesite usar esta función 

cuando escuche el sonido 

envolvente a bajos niveles de 

volumen).

AUTOd

MAX

MID

OFF

LFE ATT 

(Atenuación 

de LFE)

Algunas fuentes de audio Dolby 

Digital y DTS incluyen tonos 

graves ultrabajos. Ajuste el 

atenuador de LFE según sea 

necesario para evitar que los 

tonos graves ultrabajos 

distorsionen el sonido de los 

altavoces. 

El LFE no se limita cuando se 

ajusta a 0 dB, que es el valor 

recomendado. Cuando se ajusta 

en –5 dB, –10 dB, –15 dB o 

–20 dB, el LFE se limita el valor 

respectivo. Cuando se selecciona 

OFF no sale sonido por el canal de 

LFE.

0dB

–5dB/ –10dB/
–15dB/ –20dB/ 

OFF

SACD 
GAINe

Realza el detalle de los SACD 

maximizando la gama dinámica 

(durante el proceso digital).

0dB

+6 dB

HDMIf

(Audio 

HDMI)

Especifica la dirección de la señal 

de audio HDMI que emite este 

receptor (amp) o pasa por él hasta 

llegar a un televisor de pantalla 

plana. Cuando se selecciona 

THROUGH no sale sonido por 

este receptor.

AMPLIFIER

THROUGH

A. DELAY
(Retardo 

automático)

Esta función corrige 

automáticamente el retardo de 

audio a vídeo entre componentes 

conectados con un cable HDMI. 

El nivel de retardo de audio se 

ajusta dependiendo del estado 

operacional de la pantalla 

conectada con un cable HDMI. El 

tiempo de retardo de vídeo se 

ajusta automáticamente según el 

tiempo de retardo de audio.g

OFF

ON

Ajuste Función Opción(es)

C. WIDTHh

(Amplitud 

central)

(Esta 

opción sólo 

está 

disponible 

cuando se 

utiliza un 

altavoz 

central)

Proporciona una mejor mezcla de 

los altavoces delanteros 

distribuyendo el canal central 

entre los altavoces delanteros 

derecho e izquierdo, con lo que se 

obtiene un sonido más amplio 

(ajustes más altos) o más 

estrecho (ajustes más bajos). 

0 a 7

Predet.: 3

DIMENSIONh Ajusta la profundidad del balance 

de sonido envolvente de adelante 

hacia atrás, alejando (ajustes 

negativos) o acercando (ajustes 

positivos) el sonido.

–3 a +3

Predet.: 0

PANORAMAh Extiende la imagen estéreo 

delantera para incluir los 

altavoces de sonido envolvente y 

lograr un efecto ‘envolvente’.

OFF

ON

C. IMAGEi

(Imagen 

central)

(Esta 

opción sólo 

está 

disponible 

cuando se 

utiliza un 

altavoz 

central)

Ajusta la imagen central para 

crear un efecto estéreo más 

amplio con voces. Ajuste el efecto 

entre 0 (el canal central completo 

se envía a los altavoces 

delanteros izquierdo y derecho) y 

10 (el canal central se envía 

solamente al altavoz central).

0 a 10

Predeterminados:

Neo:6 MUSIC: 

3
Neo:6 

CINEMA: 10

EFFECT Ajusta el nivel de los efectos para 

el modo Advanced Surround 

seleccionado actualmente (cada 

modo se puede ajustar por 

separado).

10 a 90

a.Cuando se selecciona MCACC OFF se desactivan todas las 

memorias MCACC.

b.Cuando se selecciona EQ OFF, el indicador MCACC no se enciende 

a pesar de haber seleccionado la memoria MCACC.

c.El ajuste sólo se puede hacer cuando TONE está en ON.

d.AUTO ajustado inicialmente sólo está disponible para las señales 

Dolby TrueHD. Seleccione MAX o MID para otras señales que no 

sean Dolby TrueHD.

e.No deberá tener ningún problema usando esto con la mayoría de 

los discos SACD, pero si el sonido se distorsiona, es mejor 

cambiar de nuevo el ajuste de ganancia a 0 dB.

f. • El ajuste HDMI Audio no se puede cambiar mientras se realizan 

operaciones del modo de amplificador sincronizado.

• El modo de amplificador sincronizado deberá activarse para 

poder reproducir las señales de entrada de audio y vídeo HDMI del 

receptor procedentes del televisor estando la alimentación del 

receptor en el modo de espera. Consulte Modo de amplificador 
sincronizado en la página 89.

g.Esta función sólo está disponible cuando la pantalla conectada 

soporta la sincronización automática de audio/vídeo 

(‘sincronización de voz’) para HDMI. Si considera que el tiempo de 

retardo ajustado automáticamente no es adecuado, ponga A. 
DELAY en OFF y ajuste manualmente el tiempo de retardo. Para 

conocer más detalles de la función de sincronización de voz de su 

pantalla, contacte directamente con el fabricante.

h.Sólo cuando escuche fuentes de 2 canales en el modo Dolby Pro 

Logic IIx Music/Dolby Pro Logic II Music.

i. Sólo cuando escuche fuentes de 2 canales en el modo Neo:6 

MUSIC/CINEMA.

Ajuste Función Opción(es)

SCLX81_71_SP.book  Page 95  Monday, June 2, 2008  6:07 PM



13

96
Sp

Ajuste de las opciones de vídeo
Existen varios ajustes de imagen adicionales que puede 

realizar a través del menú VIDEO PARAMETER. Si no se 

indica otra cosa, los valores predeterminados aparecen 

en negrita.

 Importante

• Tenga en cuenta que si no se puede seleccionar una 

opción en el menú VIDEO PARAMETER, significa 

que no está disponible debido a la fuente actual, a los 

ajustes y al estado del receptor.

1 Ponga el conmutador selector de funcionamiento 
en RCV y luego pulse VIDEO PARAMETER.

2 Utilice / para seleccionar la opción que desea 
ajustar.
Según el estado/modo actual del receptor, puede que no 

se puedan seleccionar algunas opciones. Consulte la 

tabla siguiente para obtener más información sobre esto.

3 Utilice / para ajustar la opción según sea 
necesario.
Consulte la siguiente tabla para ver las opciones 

disponibles para cada ajuste.1

4 Pulse RETURN para confirmar las opciones 
seleccionadas y salir del menú.

Cómo hacer una grabación de audio o 
vídeo
Puede hacer una grabación de audio o vídeo desde el 

sintonizador incorporado o desde una fuente de audio o 

vídeo conectada al receptor (por ejemplo, un reproductor 

de CD o un televisor).2

Tenga presente que no es posible hacer una grabación 

digital a partir de una fuente analógica o viceversa; por lo 

tanto, asegúrese de que los componentes hacia o desde 

los cuales va a grabar estén conectados de la misma 

forma (para más detalles sobre las conexiones, consulte 

Conexión del equipo en la página 14). 

Como el convertidor de vídeo no está disponible al hacer 

grabaciones (de los conectores de vídeo OUT) asegúrese 

de usar el mismo tipo de cable de vídeo para conectar a 

su grabadora que el que emplea para conectar su fuente 

de vídeo (el que quiere para grabar) a este receptor. Por 

ejemplo, deberá conectar su grabadora usando vídeo S si 

su fuente también ha sido conectada usando vídeo S.

Para más información sobre las conexiones de vídeo, 

consulte Conexión de una grabadora de DVD/HDD, una 
grabadora de vídeo y otras fuentes de vídeo en la 

página 21.

Nota
1 • Todos los elementos de ajuste se pueden establecer para cada fuente de entrada.

• Los elementos de ajuste que no son V. CONV sólo se pueden seleccionar cuando V. CONV se pone en ON.

Ajuste Función Opción(es)

V. CONV
(Conversión 

de vídeo 

digital)

Convierte las señales de vídeo 

para la salida de los conectores 

MONITOR OUT para todos los 

tipos de vídeo.

ON

OFF

BRIGHT
(Luminosidad)

Ajusta la luminosidad general. –10 a +10

Predet.: 0

CONTRAST Ajusta el contraste entre claridad 

y oscuridad.

–10 a +10

Predet.: 0

HUE Ajusta el equilibro de rojos/

verdes.

–10 a +10

Predet.: 0

CHROMA Ajusta la saturación de débil a 

brillante.

–10 a +10

Predet.: 0

SOURCE
TV RCV

VOL
VOL

TV CONTROL

CH

SOURCE
TV RCV

AUDIO
PARAMETER

TOP MENU
BAND

iPod CTRL

PTY
SEARCH

EXIT TOOLS

STATUS PHASE CTRL CH LEVEL

MENU
T.EDIT

VIDEO
PARAMETER

INPUT MUTE MUTE

RETURN

TUNE +

TUNE

ST ST +

HOME
MENU

RETURN

ENTER

RESa

(Resolución)

Especifica la resolución de salida 

de la señal de vídeo (cuando las 

señales de entrada de vídeo 

analógico salen por el conector 

HDMI OUT, seleccione esto 

según la resolución de su monitor 

y las imágenes que quiere ver).

AUTO

PURE

480p/576p

720p

1080i

1080p

ASPb

(Aspecto)

Especifica la relación de aspecto 

cuando las señales de entrada de 

vídeo analógico salen por la 

salida HDMI. Haga sus ajustes 

deseados mientras comprueba 

cada uno de ellos en la pantalla 

(si la imagen no sirve para su tipo 

de monitor aparecen recortes o 

bandas negras).

THROUGH

NORMAL 

ZOOM 

a.• Cuando se pone en una resolución con la que el televisor 

(monitor) no es compatible no sale imagen. Además, en algunos 

casos no saldrá imagen debido a la señales de protección del 

copyright. En este caso, cambie el ajuste.

• Cuando se selecciona AUTO, la resolución se elige 

automáticamente según la capacidad del televisor (monitor) 

conectado mediante HDMI. Cuando se selecciona PURE, las 

señales se emiten con la misma resolución que entran (ahora, las 

señales de vídeo sólo se emiten desde el mismo tipo de terminales 

por el que fueron introducidas).

• Este ajuste es válido para las salidas HDMI y componente.

b.Si la imagen no se adapta al tipo de su monitor, ajuste la relación 

de aspecto en el componente fuente o en el monitor.

2 • El volumen, los parámetros de audio (los controles de tono, por ejemplo) y los efectos de sonido envolvente del receptor no tienen ningún 

efecto sobre la señal grabada.

• Algunas fuentes digitales están protegidas contra copias y sólo pueden grabarse en modo analógico.

• Algunas fuentes de vídeo están protegidas contra copia. No es posible grabar estas fuentes.

Ajuste Función Opción(es)
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1 Seleccione la fuente que desea grabar.
Utilice los botones de fuente de entrada (o INPUT 
SELECT). 

• Si es necesario, ponga el conmutador selector de 

operación en RCV y luego pulse SIGNAL SEL para 

seleccionar la señal de entrada correspondiente al 

componente fuente (consulte Selección de la señal de 
entrada en la página 38 para tener más información 

de esto).

2 Prepare la fuente que desea grabar.
Sintonice la emisora de radio, cargue el CD, cinta de 

vídeo, DVD, etc.

3 Prepare la grabadora.
Inserte una cinta en blanco, MD, cinta de vídeo, etc., en 

el dispositivo de grabación y ajuste los niveles de 

grabación.

Si tiene dudas sobre cómo realizar estos procedimientos, 

consulte el manual de instrucciones suministrado con la 

grabadora. En la mayoría de las grabadoras de vídeo, el 

nivel de grabación de audio se ajusta 

automáticamente—consulte el manual de instrucciones 

del componente si tiene dudas.

4 Inicie la grabación; luego, inicie la reproducción en 
el componente fuente.

Cómo reducir el nivel de una señal 
analógica
El atenuador de entrada reduce el nivel de entrada de 

una señal analógica cuando éste es demasiado intenso. 

Puede usarlo si considera que el indicador OVER se 

enciende muy a menudo, o bien si escucha el sonido 

distorsionado.1

• Ponga el conmutador selector de funcionamiento 
en RCV y luego pulse A.ATT para encender o apagar el 
atenuador de entrada. 

Cómo utilizar el temporizador de 
desconexión
El temporizador de desconexión pone al receptor en 

modo de espera una vez transcurrido un período de 

tiempo determinado, lo que permite dormirse sin tener 

que preocuparse de si el receptor permanece encendido 

toda la noche o no. Utilice el mando a distancia para 

programar el temporizador de desconexión.

• Ponga el conmutador selector de funcionamiento 
en RCV y luego pulse repetidamente SLEEP para poner 
el tiempo de desconexión.

• Puede comprobar el tiempo de desconexión restante 

en cualquier momento pulsando SLEEP una vez. Si 

pulsa el botón repetidamente, volverá a las opciones 

de desconexión.2

Cómo atenuar la pantalla
Puede elegir entre cuatro niveles de luminosidad para la 

pantalla del panel frontal. Tenga en cuenta que cuando 

seleccione fuentes, la pantalla se iluminará 

automáticamente durante varios segundos.

• Ponga el conmutador selector de funcionamiento 
en RCV y pulse repetidamente DIMMER para cambiar el 
brillo de la pantalla del panel frontal. 

Nota
1 El atenuador no está disponible con fuentes digitales, ni cuando se utilizan los modos Alimentación directa (ANALOG DIRECT).

DVD

MULTI
OPERATION

SOURCE
TV RCV

VIDEO1

GALLERY
HOME MEDIA

CD

HDMI

VOL
VOLCH

TUNER

PHONO

VIDEO2 VIDEO3 DVR2

BD TV DVR1

CD-R

INPUT SELECT

DVD

VIDEO1

GALLERY
HOME MEDIA

CD

HDMI TUNER

PHONO

VIDEO2 VIDEO3 TV

BD DVR1 DVR2

CD-R

SOURCE
TV RCV

PARAMETER

TOP MENU
BAND

iPod CTRL

EXIT TOOLS

HOME
MENU

STATUS

THX MPX

PHASE CTRL CH LEVEL

MENU
T.EDIT

PARAMETER

PGM

STEREO/
A.L.C.

BD MENU

SIGNAL SEL SLEEP AUDIODIMMER

SR+ SBch MCACC

AUTO/
DIRECT STANDARD ADV SURR

RETURN
PTY

SEARCH

EON

TUNE +

TUNE

ST ST +

SIGNAL SEL

ENTER

SOURCE
TV RCV

VOL
VOLCH

SOURCE
TV RCV

SIGNAL SEL SLEEP AUDIODIMMER

SR+

CLR

SBch MCACC

A.ATT GENRE HDMI OUT

D.ACCESS

ENTER

CLASS

DISP

CH

A.ATT

2 Puede desactivar el temporizador de desconexión con sólo apagar el receptor. 

SOURCE
TV RCV

VOL
VOLCH

SOURCE
TV RCV

PGM

STEREO/
A.L.C.

BD MENU

SIGNAL SEL SLEEP AUDIODIMMER

SR+ SBch MCACC

A.ATT GENRE HDMI OUT

DISP

AUTO/
DIRECT STANDARD ADV SURR

SLEEP

30 min 60 min

90 minOff

SOURCE
TV RCV

VOL
VOL

TV CONTROL

CH

SOURCE
TV RCV

PGM

STEREO/
A.L.C.

BD MENU

SIGNAL SEL SLEEP AUDIODIMMER

SR+ SBch MCACC

A.ATT GENRE HDMI OUT

DISP

AUTO/
DIRECT STANDARD ADV SURR

DIMMER
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Cambio de la salida HDMI
SC-LX81 solamente

Elija qué terminal va a usar cuando dé salida a señales de 

vídeo y audio por los terminales de salida HDMI (HDMI 
OUT1, HDMI OUT2 o HDMI OUT ALL).

El terminal HDMI OUT1 es compatible con la función de 

control HDMI.

• Ponga el conmutador selector de funcionamiento 
en RCV y luego pulse HDMI OUT.
Espere un rato mientras se visualiza Please wait ....

La salida cambia entre HDMI OUT1, HDMI OUT2 y 

HDMI OUT ALL cada vez que se pulsa el botón.1

Cómo comprobar los ajustes del 
sistema
Utilice la pantalla de estado para comprobar los ajustes 

actuales de funciones como el procesamiento del canal 

de sonido envolvente trasero y la memoria MCACC 

actual.

1 Ponga el conmutador selector de funcionamiento 
en RCV y luego pulse STATUS para comprobar los 
ajustes del sistema. 
Éstos aparecen en la pantalla del panel delantero.2

La pantalla del panel frontal muestra cada uno de los 

siguientes ajustes durante dos segundos:

2 Cuando haya terminado, pulse STATUS una vez 
más para apagar la pantalla.

Cómo restablecer el sistema
Lleve a cabo este procedimiento para restablecer todos 

los ajustes realizados en el receptor a los valores por 

defecto. Para ello, utilice los controles del panel frontal. 

Ponga MULTI-ZONE en OFF.

1 Ponga el receptor en modo de espera.

2 Pulse HOME MENU mientras mantiene pulsado  
STANDBY/ON en el panel frontal.
Aparecerá RESET  NO  en la pantalla.

3 Pulse ENTER en el panel frontal.

4 Seleccione ‘RESET’ usando /, y luego pulse 
ENTER del panel frontal.
Aparecerá RESET? OK en la pantalla.

5 Pulse ENTER para confirmar.
OK aparece en la pantalla para indicar que el receptor ha 

sido puesto en los ajustes por defecto.

• Tenga en cuenta que, aunque el receptor esté 

desenchufado, se guardarán todos los ajustes.

Nota
1 • Modo de amplificador sincronizado en la página 89 se cancela cuando se conmuta la salida HDMI. Si quiere usar el modo de amplificador 

sincronizado, cambie a HDMI OUT1, y luego seleccione el modo de amplificador sincronizado en el televisor de pantalla plana usando el 

mando a distancia del mismo.

• Cuando se desconecta y conecta la alimentación tras cambiar a la salida HDMI, la entrada se pone en un ajuste entre HDMI1 y HDMI3, o BD.

2 Si el modo directo puero está activado, algunos ajustes anteriores aparecerán como desactivados (OFF), aunque estén activados.

Fuente de entrada

↓
Proceso de sonido envolvente 

trasero

↓
Memoria MCACC

↓
Entrada ZONE 2

↓
Entrada ZONE 3

↓
HDMI Control

↓
HDMI OUT

SOURCE
TV RCV

VOL
VOLCH

SOURCE
TV RCV

SIGNAL SEL SLEEP AUDIODIMMER

SR+

CLR

SBch MCACC

A.ATT GENRE HDMI OUT

D.ACCESS

ENTER

CLASS

DISP

CH

A.ATT

SOURCE
TV RCV

VOL
VOL

TV CONTROL

CH

SOURCE
TV RCV

iPod CTRL

HOME
MENU

STATUS

THX MPX

PHASE CTRL CH LEVEL

PGM

STEREO/
A.L.C.

BD MENU

AUTO/
DIRECT STANDARD ADV SURR

RETURN
PTY

SEARCH

EON

TUNE
STATUS
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Ajustes predeterminados del sistema
Ajuste Predeterminado

Conversión de vídeo digital ON

SPEAKERS A

Sistema de sonido envolvente trasero Normal

Sistema de altavoces Delantero SMALL

Central SMALL

Surr SMALL

SB SMALLx2

SW YES

Transición 80 Hz

Curva X OFF

Configuración Audio THX 1.2 m<

DIMMER Máximo brillo

Entradas

Consulte Valor por defecto de la función de entrada y posibles 
ajustes en la página 91.

MULTI-ZONE

Nivel de volumen de Zone 2/3 Variable

Volumen de Zone 2/3 –60 dB

HDMI

Audio HDMI Amp

Salida HDMI HDMI OUT ALL

HDMI Control ON

SR+

SR+ Control On/Off OFF

SR+ Control volumen On/Off OFF

Monitor apagado OFF

DSP

Procesamiento del canal de sonido 

envolvente trasero

ON

Control de fase ON

Control de fase de banda completa OFF

Recuperador de sonido OFF

Retardo de sonido 0.0 frame

Modo monoaural dual CH1

DRC AUTO

Ganancia SACD 0 dB

Atenuación del LFE 0 dB

Retardo automático OFF

Seguridad digital OFF

Nivel de efecto ExtendedStereo 90

Otros modos 50

Opciones 2 PL II 

Music

Amplitud central 3

Dimensión 0

Panorama OFF

Opciones Neo:6 Imagen central Neo:6 MUSIC: 3

Neo:6 CINEMA: 

10

Todas las entradas Modo de audición 

(2 ch)

AUTO 

SURROUND

Modo de audición 

(x ch)

AUTO 

SURROUND

Modo de audición 

(HP)

STEREO

Consulte también Ajuste de las opciones de audio en la 

página 94 para ver otros ajustes DSP predeterminados.

MCACC

Memoria de posición MCACC M1: MEMORY 1

Nivel de canales (M1 a M6) 0.0 dB

Distancia de altavoces (M1 a M6) 3.00 m

Onda estacionaria 

(M1 a M6)

Onda estacionaria 

On/Off

ON

ATT 0.0 dB

Recorte Ancho del 

SubWoofer

0.0 dB

Datos EQ (M1 a M6) Todos los canales/

bandas

0.0 dB

Recorte ancho EQ

(M1 a M6)

0.0 dB

Ajuste Predeterminado
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Capítulo 14:

Control de otros componentes del 
sistema

Uso del mando a distancia para 
controlar otros componentes
La mayoría de los componentes puede asignarse a uno 

de los botones de fuente de entrada (como DVD o CD) 

utilizando el código de preajuste del fabricante del 

componente almacenado en el mando a distancia.

Sin embargo, en algunos casos sólo será posible 

controlar ciertas funciones después de asignar el código 

de preajuste correspondiente, de lo contrario, los 

códigos del fabricante almacenados en el mando a 

distancia no funcionarán para el modelo que se está 

utilizando.

Si no logra encontrar un código de preajuste apropiado 

para el componente que desea controlar, podrá 

programar comandos individuales de otros mandos a 

distancia en este mando (consulte Programación de 
señales de otros mandos a distancia más abajo).

 Nota

• Puede cancelar o salir de cualquiera de los pasos 

pulsando MULTI OPERATION. Para retroceder un 

paso, pulse RETURN.

• Después de un minuto de inactividad, el mando a 

distancia cancelará automáticamente la operación.

Selección directa de códigos de 
preajuste

1 Mientras mantiene pulsado MULTI OPERATION, 
pulse HOME MENU.
La pantalla LCD del mando a distancia indicará SETUP.

2 Utilice / para seleccionar PRESET y, a 
continuación, pulse ENTER.

3 Pulse el botón de fuente de entrada para el 
componente que desea controlar y, a continuación, 
pulse ENTER.
Cuando asigne códigos de preajuste a TV CONTROL, 

ponga el conmutador selector de funcionamiento en TV. 

La pantalla LCD del mando a distancia muestra el 

componente que desea controlar (por ejemplo, DVD o 

TV).1

4 Utilice / para seleccionar la primera letra de la 
marca del componente y, a continuación, pulse ENTER.
Esta letra debe corresponder al nombre del fabricante 

(por ejemplo, P para Pioneer).

5 Utilice / para seleccionar el nombre del 
fabricante en la lista y, a continuación, pulse ENTER.

6 Utilice / para seleccionar el código apropiado en 
la lista; luego, intente controlar el componente con este 
mando a distancia.
El código debe comenzar con el tipo de componente (por 

ejemplo, DVD 020). Si hay más de un código, seleccione 

el primero.2

Para probar el mando a distancia, encienda o apague 

(modo de espera) el componente pulsando SOURCE. 

Si no funciona, seleccione el siguiente código de la lista 

(si hay uno). 

• Si no logra encontrar o introducir correctamente un 

código de preajuste, podrá programar comandos 

individuales de otros mandos a distancia en este 

mando (consulte Programación de señales de otros 
mandos a distancia más abajo).

7 Si puede controlar correctamente el componente 
con el mando a distancia, pulse ENTER para confirmar 
el código seleccionado.
La pantalla LCD del mando a distancia indicará OK.

DVD

RECEIVER SOURCEMAIN

MULTI
OPERATION

ZONE2 3

VIDEO1

GALLERY
HOME MEDIA

CD

HDMI TUNER

PHONO

VIDEO2 VIDEO3 DVR2

BD TV DVR1

CD-R

INPUT SELECT

DVD

MULTI
OPERATION

VIDEO1

GALLERY
HOME MEDIA

CD

HDMI TUNER

PHONO

VIDEO2 VIDEO3 TV

BD DVR1 DVR2

CD-R

MAIN

ZONE2 3

AUDIO
PARAMETER

TOP MENU
BAND

iPod CTRL

EXIT TOOLS

STATUS PHASE CTRL CH LEVEL

MENU
T.EDIT

VIDEO
PARAMETER

SOURCE
TV RCV

INPUT MUTE MUTE

VOL
VOL

TV CONTROL

CH

ENTER

RETURN
PTY

SEARCH

TUNE +

TUNE

ST ST +ENTER

HOME
MENU

Nota
1 No puede asignar TUNER ni HOME MEDIA GALLERY.

2 • Cuando utilice una grabadora HDD de Pioneer, seleccione PIONEER DVR 487, 488, 489 ó 493.

• Cuando utilice un televisor de pantalla plana de Pioneer anterior al verano de 2005, seleccione los códigos de preajuste 637 ó 660.
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Programación de señales de otros 
mandos a distancia
Si el código de preajuste de un componente no está 

disponible, o si los códigos de preajuste disponible no 

funcionan correctamente, podrá programarlos desde el 

mando a distancia de otro componente. También puede 

usar este procedimiento para programar operaciones 

adicionales (botones no cubiertos por los códigos de 

preajuste) después de asignar un código de preajuste.1

1 Mientras mantiene pulsado MULTI OPERATION, 
pulse HOME MENU.
La pantalla LCD del mando a distancia indicará SETUP.

2 Utilice / para seleccionar LEARNING y, a 
continuación, pulse ENTER.
La pantalla LCD del mando a distancia le pide que 

indique el componente que desea controlar (por ejemplo, 

DVD o TV).

3 Pulse el botón de fuente de entrada para el 
componente que desea controlar y, a continuación, 
pulse ENTER.
PRES KEY parpadea en la pantalla LCD.2

4 Coloque los dos mandos a distancia frente a frente 
y, en el mando a distancia de este receptor, pulse el 
botón que desea programar.
PRES KEY se enciende para indicar que el mando a 

distancia está listo para aceptar una señal. 

• Los mandos a distancia deben situarse a una 

distancia de 3 cm a 5 cm uno de otro.

5 Pulse el botón correspondiente en el mando a 
distancia que va a transmitir (enseñar) la señal al 
mando a distancia de este receptor.
Por ejemplo, si desea programar la señal de control de 

reproducción, pulse y mantenga pulsado  brevemente. 

Si la operación de programación tiene éxito, la pantalla 

LCD indicará OK.3

Si, por alguna razón la operación de programación no 

tiene éxito, la pantalla LCD indicará ERROR brevemente 

y, a continuación, volverá a mostrar PRES KEY. Si esto 

sucediera, repita la operación (pulsando el botón que 

desea programar) variando la distancia entre los dos 

mandos a distancia, hasta que la pantalla LCD indique 

OK.4

Algunos botones representan operaciones que no 

pueden programarse desde otros mandos a distancia. 

Los botones disponibles se muestran más abajo:

6 Para programar señales adicionales para el 
componente actual, repita los pasos 4 y 5.
Para programar señales para otro componente, salga y 

repita los pasos 1 a 5.

7 Pulse y mantenga pulsado MULTI OPERATION 
durante un par de segundos para salir y guardar la(s) 
operación(es).

Borrado de uno de los botones 
programados en el mando a distancia
Este procedimiento borra uno de los botones 

programados y restablece el botón al ajuste por defecto.

1 Mientras mantiene pulsado MULTI OPERATION, 
pulse HOME MENU.
La pantalla LCD del mando a distancia indicará SETUP.

2 Utilice / para seleccionar ERASE y, a 
continuación, pulse ENTER.
La pantalla LCD del mando distancia le indicará el 

componente correspondiente al ajuste de botón que se 

va a borrar.

3 Pulse el botón de fuente de entrada 
correspondiente al comando que desea borrar y, a 
continuación, pulse ENTER.
PRES KEY comenzará a parpadear en la pantalla LCD.

4 Pulse y mantenga pulsado el botón que desea 
borrar durante dos segundos.
La pantalla LCD indicará OK o NO CODE para confirmar 

que el botón ha sido borrado.

Nota
1  El mando a distancia puede almacenar unos 200 códigos de preajuste (esto se ha comprobado únicamente con códigos de formato Pioneer).

2 • No puede asignar TUNER ni HOME MEDIA GALLERY.

• Los botones TV CONTROL (TV, TV VOL +/–, TV CH +/–, MUTE y INPUT) sólo se pueden aprender después de poner el conmutador 

selector de funcionamiento en TV.

3 Recuerde que, en ocasiones, las interferencias de televisores u otros dispositivos pueden hacer que el mando a distancia programe una señal 

incorrecta.

4 • Algunos comandos de otros mandos a distancia no pueden programarse, pero en la mayoría de los casos sólo es necesario acercar o alejar 

los mandos a distancia.

• Si la pantalla LCD del mando a distancia indica FULL, significa que la memoria está llena. Consulte Borrado de uno de los botones 
programados en el mando a distancia más arriba para obtener información sobre cómo borrar un botón programado que no utilice para liberar 

espacio en la memoria (tenga en cuenta que algunas señales pueden ocupar más memoria que otras).
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5 Repita el paso 4 para borrar otros botones.

6 Cuando haya terminado, pulse y mantenga pulsado 
MULTI OPERATION durante un par de segundos.

Restablecimiento de los preajustes del 
mando a distancia
Este procedimiento borra todos los códigos de preajuste 

y botones programados en el mando a distancia.1

1 Mientras mantiene pulsado MULTI OPERATION, 
pulse HOME MENU.
La pantalla LCD del mando a distancia indicará SETUP.

2 Utilice / para seleccionar RESET y, a 
continuación, pulse ENTER.
RESET parpadeará en la pantalla LCD.

3 Pulse y mantenga pulsado ENTER durante dos 
segundos.
La pantalla LCD indicará OK para confirmar que se han 

borrado los datos programados en el mando a distancia.

Confirmación de códigos de preajuste
Utilice esta función para comprobar qué código de 

preajuste está asignado a un botón de fuente de entrada.

1 Mientras mantiene pulsado MULTI OPERATION, 
pulse HOME MENU.
La pantalla LCD del mando a distancia indicará SETUP.

2 Utilice / para seleccionar READ ID y, a 
continuación, pulse ENTER.
La pantalla LCD del mando a distancia le pide que 

indique el botón de la fuente de entrada que desea 

comprobar.

3 Pulse el botón del componente cuyo código de 
preajuste desea comprobar y, a continuación, pulse 
ENTER.
La pantalla mostrará la marca y el código de preajuste 

durante tres segundos.

Cambio de nombre de las fuentes de 
entrada
Puede personalizar los nombres que aparecen en la 

pantalla LCD del mando a distancia al seleccionar una 

fuente de entrada (por ejemplo, podría cambiar el 

nombre de DVR 1 por HDD/DVR).

1 Mientras mantiene pulsado MULTI OPERATION, 
pulse HOME MENU.
La pantalla LCD del mando a distancia indicará SETUP.

2 Utilice / para seleccionar RENAME y, a 
continuación, pulse ENTER.
La pantalla LCD del mando a distancia le pide que 

indique el botón de la fuente de entrada a la que desea 

cambiar el nombre.

3 Pulse el botón de la fuente de entrada a la que 
desea cambiar el nombre y, a continuación, pulse 
ENTER.

4 Utilice / para seleccionar NAME EDT y, a 
continuación, pulse ENTER.
Para restablecer el botón a su nombre original 

(predeterminado), seleccione NAME RST.

5 Edite el nombre de la fuente de entrada en la 
pantalla LCD del mando a distancia y pulse ENTER 
cuando haya terminado.
Utilice / para cambiar el carácter y / para 

avanzar/retroceder una posición. El nombre puede tener 

hasta ocho caracteres (a continuación se enumeran los 

posibles caracteres).

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ

0123456789 \ / * + – [espacio]

Función directa
• Ajuste por defecto: ON

Puede utilizar la función directa para controlar un 

componente mediante el mando a distancia al mismo 

tiempo que utiliza el receptor para reproducir otro 

componente. De esta forma puede, por ejemplo, utilizar 

el mando a distancia para iniciar la reproducción de un 

CD en el receptor y luego utilizar el mando a distancia 

para rebobinar una cinta en su videograbadora mientras 

escucha su reproductor de CD.

Cuando la función directa esté activada, cualquier 

componente que seleccione (utilizando los botones de 

fuente de entrada) será seleccionado tanto por el 

receptor como por el mando a distancia. Si desactiva la 

función directa, podrá utilizar el mando a distancia sin 

afectar al funcionamiento del receptor.

1 Mientras mantiene pulsado MULTI OPERATION, 
pulse HOME MENU.
La pantalla LCD del mando a distancia indicará SETUP.

2 Utilice / para seleccionar DIRECT F y, a 
continuación, pulse ENTER.
La pantalla LCD del mando a distancia le pide que 

indique el botón de la fuente de entrada que desea 

controlar.

3 Pulse el botón de fuente de entrada para el 
componente que desea controlar y, a continuación, 
pulse ENTER.

4 Utilice / para activar (ON) o desactivar (OFF) la 
función directa, y a continuación pulse ENTER.
La pantalla LCD indicará OK para confirmar el ajuste.

Nota
1 Cuando están establecidos Selección directa de códigos de preajuste en la página 100, todas las señales aprendidas en los botones de las 

fuentes de entrada se cancelarán. Esta función es conveniente cuando usted quiere restablecer algunos de los botones de las fuentes de 

entrada, pero no todos.
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Operación múltiple y apagado del 
sistema
La función Operación múltiple permite programar una 

serie de hasta 5 comandos para los componentes del 

sistema. Por ejemplo, usted puede encender el televisor, 

encender el reproductor de DVD e iniciar la reproducción 

del DVD cargado con sólo pulsar dos botones del mando 

a distancia.

De forma similar a las operaciones múltiples, la función 

de Apagado del sistema permite usar un único botón 

para detener y apagar una serie de componentes del 

sistema al mismo tiempo.1

Cómo programar una operación múltiple y 
una secuencia de apagado
Ponga el conmutador selector de funcionamiento del 

mando a distancia en RCV cuando quiera programar las 

operaciones de este receptor, y en SOURCE cuando 

quiera programar operaciones de otros componentes.

1 Mientras mantiene pulsado MULTI OPERATION, 
pulse HOME MENU.
La pantalla LCD del mando a distancia indicará SETUP.

2 Utilice / para seleccionar MULTI OP o SYS OFF 
en el menú y, a continuación, pulse ENTER.
Si ha seleccionado Operación múltiple (MULTI OP), la 

pantalla LCD del mando a distancia le pedirá que indique 

un botón de fuente de entrada.

Si ha seleccionado Apagado del sistema (SYS OFF), vaya 

al paso 4.

3 Pulse el botón de fuente de entrada del 
componente que iniciará la operación múltiple y, a 
continuación, pulse ENTER.
Por ejemplo, si desea iniciar la secuencia encendiendo el 

reproductor de DVD, pulse DVD.

4 Utilice / para seleccionar CODE EDT y, a 
continuación, pulse ENTER.
Para borrar cualquier operación múltiple (o secuencia de 

apagado) almacenada anteriormente, seleccione CODE 
ERS arriba.

5 Utilice / para seleccionar un comando de la 
secuencia y, a continuación, pulse ENTER.
Si éste es el primer comando de la secuencia, seleccione 

1ST CODE. Si no, seleccione simplemente el próximo 

comando de la secuencia. PRES KEY parpadea después 

de pulsar ENTER.

6 Si es necesario, pulse el botón de fuente de entrada 
del componente cuyo comando desea introducir.
Esto sólo es necesario si el comando es para un 

componente nuevo (fuente de entrada).

7 Seleccione el botón del comando que desea 
introducir.
Se pueden seleccionar los siguientes comandos del 

mando a distancia:

• No es necesario programar el receptor para que se 

encienda o se apague. Esto se realiza 

automáticamente.

Con los componentes de Pioneer, no es necesario:

• programar que se apague la corriente en una 

secuencia de apagado (salvo en las grabadoras de 

DVD);

• programar que se encienda la corriente si se trata de 

un componente fuente seleccionado en el paso 3;

• programar un televisor o monitor Pioneer para que se 

encienda si la función de entrada (seleccionada en el 

paso 2) tiene terminales de entrada de vídeo;

Estas acciones tienen prioridad en las operaciones 

múltiples (no las secuencias de apagado). 

8 Repita los pasos 5 a 7 para programar una secuencia 
de hasta cinco comandos.

9 Cuando haya terminado, utilice / para 
seleccionar EXIT del menú y pulse ENTER.
Volverá al menú de configuración del mando a distancia. 

Seleccione * EXIT * una vez más para salir.

Nota
1 • Para que las funciones Operación múltiple y Apagado del sistema funcionen correctamente, debe configurar el mando a distancia para que 

funcione con el televisor y con otros componentes (para más detalles, consulte Uso del mando a distancia para controlar otros componentes 

en la página 100).

• Algunas unidades pueden tardar un tiempo en encenderse, en cuyo caso no serán posibles las operaciones múltiples.

• Los comandos de encendido y apagado sólo funcionan con componentes que tienen un modo de espera.
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Uso de las operaciones múltiples
Las operaciones múltiples se pueden iniciar con el 

receptor encendido o en el modo de espera.

1 Pulse MULTI OPERATION.
MULTI OP parpadeará en la pantalla.

2 Pulseun botón de fuente de entrada que haya sido 
configurado con una operación múltiple.
El receptor se enciende (si estaba en el modo de espera) 

y la operación múltiple programada se realiza 

automáticamente.

Uso del apagado del sistema

1 Pulse MULTI OPERATION.
MULTI OP parpadeará en la pantalla.

2 Pulse SOURCE.
Se ejecutará la secuencia de comandos que haya 

programado y, a continuación, todos los componentes 

de Pioneer se apagarán1, seguidos de este receptor.

Controles para televisores
Este mando a distancia puede controlar componentes 

una vez que se han introducido los códigos apropiados o 

después de que se programan comandos en el receptor 

(para más detalles, consulte Uso del mando a distancia 
para controlar otros componentes en la página 100). 

Ponga el conmutador selector de funcionamiento en 

SOURCE y luego pulse el botón de operación de otro 

aparato en el aparato que quiera utilizar.

• TV CONTROL en el mando a distancia son para 

controlar el televisor asignado al conmutador 

selector de funcionamiento TV.

Nota
1 Con el fin de evitar que se apague accidentalmente una grabadora de DVD que actualmente está grabando, no se envía ningún código de 

apagado de grabadora de DVD.

Botón(es) Función Componentes

TV 
CONTROL


Pulse para activar o desactivar 

el componente asignado al 

conmutador selector de 

funcionamiento TV.

TV por cable/TV 

por satélite/TV

TV 
CONTROL 
INPUT

Para cambiar la entrada de TV. 

(No funciona con todos los 

modelos.)

TV por cable/TV 

por satélite/TV

TV 
CONTROL 
CH +/–

Para seleccionar canales. TV por cable/TV 

por satélite/TV
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MULTI
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VIDEO1
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CD PHONO

VIDEO2 VIDEO3 TV

BD DVR1 DVR2

CD-R

MULTI
OPERATION

SOURCE

TV 
CONTROL 
VOL +/–

Para ajustar el nivel de volumen 

del televisor.

TV por cable/TV 

por satélite/TV

TV 
CONTROL 
MUTE

Silencie el sonido. TV por cable/TV 

por satélite/TV

SOURCE Para encender o apagar (modo 

de espera) el equipo de TV o TV 

por cable.

TV por cable/TV 

por satélite/TV

 Utilícelo para elegir los 

comandos ‘A’ en el menú 

Satellite TV.

TV por satélite

 Utilícelo para elegir los 

comandos ROJO/B en el menú 

Satellite TV/TV.

TV por satélite/

TV

 Utilícelo para elegir los 

comandos CIAN/E en el menú 

Satellite TV/TV.

TV por satélite/

TV

 Utilícelo para elegir los 

comandos VERDE/C en el menú 

Satellite TV/TV.

TV por satélite/

TV

 Utilícelo para elegir los 

comandos AMARILLO/D en el 

menú Satellite TV/TV.

TV por satélite/

TV

AUDIO Utilícelo para cambiar las pistas 

de audio. 

TV por satélite/

TV

TOOLS Se usa para visualizar el menú 

TOOLS en el televisor de 

pantalla plana.

TV

EXIT Se usa para volver a la pantalla 

normal en un paso.

TV

RETURN Utilícelo para seleccionar 

RETURN o EXIT.

TV por satélite/

TV

Botones 

numéricos

Utilícelos para seleccionar una 

canal de TV específico.

TV por cable/TV 

por satélite/TV

D.ACCESS Utilícelo para agregar un punto 

decimal al seleccionar un canal 

de TV.

TV por satélite/

TV

ENTER/
CLASS

Utilícelo para introducir un 

canal.

TV por cable/TV 

por satélite/TV

MENU Para seleccionar la pantalla de 

menú.

TV por cable/TV 

por satélite/TV

///
 & ENTER

Seleccione, ajuste y desplácese 

por elementos de la pantalla de 

menú.

TV por cable/TV 

por satélite/TV

TOP MENU Utilícelo para seleccionar EXIT. TV

Botón(es) Función Componentes
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Controles para otros componentes
Este mando a distancia puede controlar estos 

componentes una vez que se han introducido los códigos 

apropiados o después de que hayan programado los 

comandos en el receptor (para más detalles, consulte 

Uso del mando a distancia para controlar otros 
componentes en la página 100). Ponga el conmutador 

selector de funcionamiento en SOURCE y luego pulse el 

botón de operación de otro aparato en el aparato que 

quiera utilizar.

Botón(es) Función Componentes

SOURCE Pulse este botón para encender 

y apagar (modo de espera) el 

componente.

Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

DVD/LD/BD/

DVR/

Videograbadora/

Platina de casete

 Pulse este botón para retroceder 

al principio de la pista o capítulo 

actual. 

Púlselo repetidamente para 

retroceder al principio de pistas 

o capítulos anteriores.

Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

DVD/LD/BD

 Pulse este botón para avanzar al 

principio de la pista o capítulo 

siguiente. 

Púlselo repetidamente para 

avanzar al principio de pistas o 

capítulos subsiguientes.

Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

DVD/LD/BD

 Para hacer una pausa en la 

reproducción o grabación.

Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

DVD/LD/BD/

DVR/

Videograbadora/

Platina de casete

 Para iniciar la reproducción. Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

DVD/LD/BD/

DVR/

Videograbadora/

Platina de casete

 Manténgalo pulsado para 

reproducción rápida en 

dirección de avance.

Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

DVD/LD/BD/

DVR/

Videograbadora/

Platina de casete

 Manténgalo pulsado para 

reproducción rápida en 

dirección de retroceso.

Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

DVD/LD/BD/

DVR/

Videograbadora/

Platina de casete

 Detiene la reproducción. Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

DVD/LD/BD/

DVR/

Videograbadora/

Platina de casete

Botones 

numéricos

Para acceder directamente a las 

pistas de una fuente de señales.

Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

LD/BD/

Videograbadora

Utilice los botones numéricos 

para desplazarse por la pantalla.

Reproductor de 

DVD

Para seleccionar canales. DVR/VCR

D.ACCESS Seleccione pistas superiores a 

10. (Por ejemplo, pulse +10 y 

luego 3 para seleccionar la pista 

13.) 

Videograbadora/

Reproductor de 

CD/MD/CD-R/

LD

ENTER/
CLASS

Utilícelo como botón ENTER. Videograbadora/

Reproductor de 

DVD/BD

Muestra la pantalla de 

configuración para 

reproductores de DVR.

Reproductor de 

DVR

Para cambiar el lado del LD. Reproductor de 

LD

TOP MENU Para visualizar el menú 

‘superior’ de un reproductor de 

DVD.

Reproductor de 

DVD/BD/DVR

MENU Para visualizar menús para el 

DVD o DVR que se está 

utilizando.

Reproductor de 

DVD/BD/DVR

 Para hacer una pausa en la 

reproducción de la cinta. 

Platina de 

casete

 Para detener la cinta. Platina de 

casete

ENTER Para iniciar la reproducción. Platina de 

casete

/ Para rebobinar/adelantar 

rápidamente la cinta.

Platina de 

casete

///
 & ENTER

Para navegar por los menús/

opciones de DVD.

Reproductor de 

DVD/BD/DVR

CH +/– Para seleccionar canales. Reproductor de 

VCR/DVD/DVR

AUDIO Para cambiar el idioma o el 

canal de audio.

Reproductor de 

DVD/BD/DVR

STANDARD Para cambiar a los controles de 

VCR al utilizar una grabadora de 

VCR/DVD/HDD.

Reproductor de 

VCR/DVD/DVR

DISP Pulse para ver la información. Reproductor de 

DVD/BD/DVR

AUTO/
DIRECT

Para cambiar a los controles de 

disco duro al utilizar una 

grabadora de DVD/HDD.

Reproductor de 

DVR

STEREO Para cambiar a los controles de 

DVD al utilizar una grabadora de 

DVD/HDD.

Reproductor de 

DVR

HOME 
MENU

Visualiza el HOME MENU. Reproductor de 

DVD/BD/DVR

CLR Utilícelo como botón CLEAR. Reproductor de 

DVD/BD

Seleccione capítulos más altos 

que el 10.

Reproductor de 

LD/DVR

Botón(es) Función Componentes
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Utilización de otros componentes 
Pioneer con el sensor de esta unidad
Muchos componentes Pioneer tienen conectores SR 
CONTROL que pueden utilizarse para conectar 

componentes entre sí, de modo que sea posible 

controlarlos utilizando solamente el sensor de mando a 

distancia de uno de los componentes. Cuando utilice un 

mando a distancia, la señal de control se transmitirá a 

través de la cadena hasta llegar al componente 

apropiado.1

 Importante

• Si utiliza esta función, asegúrese también de que 
tiene al menos un juego de conectores de audio, vídeo 
o HDMI analógico conectado a otro componente, a 

modo de conexión a tierra.

1 Elija el componente cuyo sensor de mando a 
distancia desea usar.
Cuando desee controlar cualquier componente de la 

cadena, éste es el sensor de mando a distancia hacia el 

que orientará el mando a distancia correspondiente.

2 Conecte el conector CONTROL OUT de ese 
componente al conector CONTROL IN de otro 
componente Pioneer.
Utilice un cable con una miniclavija monoaural en cada 

extremo para la conexión.

3 Continúe la cadena de la misma forma con todos los 
componentes que tenga.

Nota
1 • Si desea controlar todos sus componentes mediante el mando a distancia de este receptor, consulte Uso del mando a distancia para 

controlar otros componentes en la página 100.

• Si ha conectado un mando a distancia al conector CONTROL IN (mediante un cable con miniclavijas), no podrá controlar este equipo 

mediante el sensor de mando a distancia.

• Consulte Uso de este receptor con un televisor de pantalla plana de Pioneer en la página 68 si va a conectar un televisor de pantalla plana de 

Pioneer.

LAN (10/100)

DIGITAL

OPTICAL
RS-232C

HDMI

COAXIAL

IR

CONTROL

BD
IN

12 V
TRIGGER

IN
1

IN
2

IN
3

OUT
1

OUT
2

SOURCE
OUT

ZONE3/
SOURCE
OUT

31ASSIGNABLE -

(HDMI
    CTRL)

ASSIGNABLE

ASSIGNABLE

(CD-R)
IN 4

(VIDEO1)
IN 3

(DVR1)
IN 2

(TV/SAT)
IN 1

IN 3 (DVR2)

IN 2 (CD)

IN 1 (DVD)

(OUTPUT
 12V
 TOTAL
 50mA
 MAX)

1

2

IN
1

IN

IN
2

OUT

OUT

(DVD)

PR

SIG
G

CONTROL

IN

OUT

IN OUT

CONTROL

IN OUT

CONTROL

DVD

RECEIVER

SOURCE

MAIN
MULTI

OPERATION

AUDIO

PARAMETER

TOP MENU

BAND

iPod CTRL

PTY

SEARCH

EXIT

TOOLS

HOME

MENU

STATUS

THX

MPX

EONPHASE CTRL

CH LEVEL

MENU

T.EDIT

VIDEO

PARAMETER

ZONE2

SOURCE

TV

RCV

3

VIDEO1

GALLERY
HOME MEDIA

INPUT SELECT

CD

HDMI

INPUT

MUTE

TUNE +

ST +

MUTE

PGM

VOL

VOL

TV CONTROL
CH

STEREO/

A.L.C.

BD MENU

SIGNAL SEL
SLEEP

AUDIO

DIMMER

SR+

CLR

SBch
MCACC

A.ATT
GENRE

HDMI OUT

D.ACCESS

ENTERCLASS

DISP

CH

AUTO/

DIRECT

STANDARD
ADV SURR

TUNER

PHONO

VIDEO2
VIDEO3

TV

BD

DVR1
DVR2

CD-R

ENTER RETURN

TUNEST
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Capítulo 15:

Información adicional

Guía para la colocación de los altavoces
Para obtener un efecto de sonido envolvente todavía 

mejor, es importante colocar perfectamente los 

altavoces y hacer que sus características de volumen y 

tono sean uniformes para poder enfocar con exactitud el 

sonido multicanal.

Los tres elementos más importantes para colocar los 

altavoces son la distancia, el ángulo y la orientación (la 

dirección en que apuntan los altavoces).

Distancia: La distancia de todos los altavoces deberá ser 

igual.

Ángulo: Los altavoces deberán colocarse con los 

ángulos mostrados en la Fig. 1, y quedar horizontalmente 

simétricos.

Orientación: La orientación deberá quedar 

horizontalmente simétrica.

En la mayoría de las casas, sin embargo, no es posible 

lograr este entorno. Para la distancia, en este receptor se 

puede corregir automáticamente la distancia de los 

altavoces con una precisión de hasta 1 cm usando la 

función de configuración automática de MCACC 

(página 9). Para el volumen y la calidad del sonido 

también, la corrección precisa del campo acústico 

usando el ecualizador y la corrección de la característica 

de fase de los altavoces usando la función de control de 

fase de banda completa (página 11) permiten lograr un 

entorno de escucha ideal.

Aquí se tienen en consideración principalmente los 

elementos de ángulo y orientación, tomando como 

base la disposición de 5.1 canales recomendada por la 

ITU-R y mostrada en la Fig. 1.

Paso 1: Disposición de altavoces y ajuste de 
distancia
Ajuste los altavoces principales con los ángulos 

mostrados en la Fig. 1. Use bases de altavoces o medios 

similares para que los altavoces no se caigan, e 

instálelos a una distancia de 10 cm como mínimo de las 

paredes circundantes. Coloque con cuidado los 

altavoces de forma que sus ángulos sea iguales con 

relación a la posición de escucha (centro del ajuste). 

(Recomendamos usar cables, etc., cuando ajuste la 

disposición.) Lo ideal sería que todos los altavoces 

estuviesen equidistantes de la posición de escucha.

 Sugerencia

• Si los altavoces no se pueden colocar a distancias 

iguales (en un círculo), use la corrección de distancia 

de altavoces de la configuración automática de 

MCACC y las funciones de ajuste fino de la distancia 

de los altavoces para igualar sus distancias de forma 

artificial.

Paso 2: Ajuste de la altura de los altavoces
Ajuste las alturas (ángulos) de los diferentes altavoces.

Ajuste de forma que los altavoces delanteros que 

reproducen las frecuencias medias y altas estén 

aproximadamente a la altura de los oídos.

Si el altavoz central no se puede poner a la misma altura 

que los altavoces delanteros, ajuste su ángulo o 

elevación de forma que apunte hacia la posición de 

escucha.

Coloque el altavoz de sonido envolvente 1 de forma que 

no quede por debajo de la altura de los oídos.

Paso 3: Ajuste de la orientación de los altavoces
Si los altavoces derecho e izquierdo no apuntan en la 

misma dirección, el tono no será el mismo en la derecha 

y en la izquierda, y, por consiguiente, el campo acústico 

no se reproducirá correctamente. Sin embargo, si todos 

los altavoces apuntan hacia la posición de escucha, el 

campo acústico parecerá reducido. Las pruebas hechas 

por el Pioneer Multi-channel Research Group han 

mostrado que apuntando todos los altavoces hacia un 

área situada entre 30 cm y 80 cm por detrás de la 

posición de escucha (entre los altavoces de sonido 

envolvente y la posición de escucha) se puede obtener un 

buen sentido del posicionamiento del sonido.

Sin embargo, el sentido de posicionamiento del sonido 

puede cambiar según las condiciones de la habitación y 

los altavoces utilizados. En entornos pequeños 

particularmente (cuando los altavoces delanteros están 

próximos a la posición de escucha), los altavoces 

también se pueden apuntar hacia adentro. Le sugerimos 

usar este ejemplo de instalación como referencia 

cuando pruebe con diferentes métodos de instalación.

Fig. 1 Disposición de altavoces de 5.1 canales 
recomendada por la ITU-R (ITU-R BS.775-1)

Este tipo de configuración se basa en la recomendación 
de la ITU-R (Unión Internacional de Telecomunicaciones 
– Sector de Radiocomunicaciones), una organización 
internacional especializada en el campo de las 
comunicaciones eléctricas.

Posición de 
escucha

60°

100° 
a 

120°

SCLX81_71_SP.book  Page 107  Monday, June 2, 2008  6:07 PM



15

108
Sp

 Sugerencia

• Cuando ajuste la orientación de los altavoces, gire 

los altavoces con el centro de las superficies de los 

bafles como eje para que no cambien las posiciones 

centrales de los altavoces.

Ejemplos de disposiciones de altavoces recomendadas 

por la ITU-R (Fig. 1) para sistemas con más de 5.1 canales

• Para sistemas de 7.1 canales

Paso 4: Posicionamiento y ajuste del subwoofer
Colocar el subwoofer entre los altavoces central y 

delanteros hace que hasta las fuentes de música suenen 

más naturales (si sólo se usa un subwoofer, no importa 

si éste se coloca en el lado derecho o izquierdo). El 

sonido de graves bajo que sale del subwoofer no es 

direccional y no se necesita ajustar la altura. 

Normalmente, el subwoofer se puede colocar en el suelo. 

Póngalo en una posición donde no anule la salida de 

sonidos graves procedentes de otros altavoces. Tenga 

también en cuenta que si lo coloca cerca de una pared 

se puede producir vibración por resonancia con el 

edificio que podría amplificar demasiado el sonido de los 

graves.

Si el subwoofer tiene que instalarse cerca de una pared, 

póngalo con un ángulo que no sea paralelo a la pared. 

Esto puede ayudar a reducir las vibraciones por 

resonancia, pero dependiendo de la forma de la 

habitación, podrían producirse ondas estacionarias. Sin 

embargo, aunque se generen ondas estacionarias, su 

influencia sobre la calidad del sonido puede impedir el 

uso de la función de control de onda estacionaria de 

Auto MCACC (página 49).

 Sugerencia

• Ajustar el subwoofer con la línea que conecta las 

secciones del woofer (unidades de reproducción de 

frecuencias medias y bajas) de los altavoces central 

y delanteros paralela a la superficie frontal del 

subwoofer proporciona un sonido de graves más 

potente y natural.

Paso 5: Ajustes por defecto con la función de 
configuración automática de MCACC (corrección 
automática de campo acústico)
Resulta más efectivo hacer la configuración automática 

de MCACC (página 9) una vez completados los ajustes 

descritos anteriormente.

 Sugerencia

• La distancia al subwoofer puede ser un poco más 

grande que la medida con una cinta de medir, etc. 

Esto se debe a que esta distancia se corrige para el 

retardo eléctrico, y no es un problema.

Los ejes centrales convergen a una distancia de entre 
30 cm y 80 cm por detrás de la posición de escucha.

Fig. 2
C

L R

SL SR

Fig. 3

Centro de giro Giro

Los ejes centrales convergen a una distancia de entre 
30 cm y 80 cm por detrás de la posición de escucha.

C
L R

SL SR

SBL SBR

Fig. 4

C

L R

SW

Ponga el subwoofer paralelo a la línea de 
conexión. 

(Tenga en cuenta que quedará demasiado 
cerca si se coloca directamente en la línea.)

SCLX81_71_SP.book  Page 108  Monday, June 2, 2008  6:07 PM



15

109
Sp

Relación posicional entre altavoces y 
monitor

Posición de los altavoces delanteros y el monitor
Los altavoces delanteros deberán estar tan equidistantes 

como sea posible del monitor.

Posición del altavoz central y el monitor
Como la mayoría de los diálogos salen por el altavoz 

central, mantener este altavoz tan cerca como sea 

posible de la pantalla hace que el sonido general suene 

más natural. Para los televisores con tubos Braun, sin 

embargo, cuando se instala el altavoz central en el suelo, 

ajuste su ángulo de elevación para que el altavoz apunte 

a la posición de escucha.

• Si el altavoz central no es de tipo blindado, instálelo 

lejos del televisor.

• Cuando instale el altavoz central encima del monitor, 

colóquelo mirando ligeramente hacia abajo, hacia la 

posición de escucha.

TV
L R

45° a 60°

Instalación en el suelo (Diagrama según se 
mira desde un lado)

Monitor
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Solución de problemas
Un manejo incorrecto a menudo puede confundirse con problemas o mal funcionamiento. Si cree que este 

componente tiene algún problema, compruebe los puntos siguientes. A veces el problema puede estar en otro 

componente. Examine los demás componentes y aparatos eléctricos que esté utilizando. Si no puede solucionar el 

problema después de realizar las comprobaciones que se indican a continuación, diríjase al centro de servicio técnico 

Pioneer autorizado más cercano para que lleve a cabo las reparaciones necesarias.

 Nota

• Si el equipo no funciona de forma normal debido a interferencias externas tales como electricidad estática, 

desconecte la clavija de alimentación de la toma de corriente y luego vuelva a conectarla para restablecer las 

condiciones normales de funcionamiento.

Alimentación
Síntoma Solución

El equipo no se enciende. • Asegúrese de que el cable de alimentación está conectado a una toma de corriente activa.

• Pruebe a desconectar el cable de la toma de corriente y, a continuación, conectarlo de nuevo.

El receptor se apaga de 

repente o el indicador de 

PHASE CONTROL parpadea.

• Compruebe que no haya hilos sueltos del cable del altavoz tocando el panel posterior u otro juego 

de cables. En ese caso, vuelva a conectar los cables de los altavoces asegurándose de que no haya 

ningún hilo suelto.

• El receptor puede tener un problema grave. Desconéctelo de la corriente y llame a un servicio 

técnico Pioneer autorizado.

Durante la reproducción a 

altos niveles de volumen, el 

equipo se apaga 

repentinamente.

• Disminuya el volumen.

• Reduzca los niveles de ecualizador 63 Hz y 125 Hz en Configuración manual de MCACC en la 

página 47.

• Active la función de seguridad digital. Mientras pulsa HOME MENU del panel frontal, pulse 

  STANDBY/ON para poner este receptor en el modo de espera. Use / para seleccionar 

D.SAFETY OFF, y luego use / para seleccionar 1 o 2 (seleccione D.SAFETY OFF para 

desactivar esta función). Si la corriente se desconecta aunque esté activada la opción 2, disminuya 

el volumen. Con 1 o 2 activados puede que no estén disponibles algunas funciones.

El equipo no responde cuando 

se pulsan los botones.

• Pruebe a apagar el receptor y, a continuación, volver a encenderlo.

• Pruebe a desconectar el cable de corriente y, a continuación, volver a conectarlo.

El mensaje AMP ERR parpadea 

en la pantalla y, a 

continuación, el equipo se 

apaga automáticamente. El 

indicador MCACC parpadea y 

el equipo no se enciende.

• El receptor puede tener un problema grave. No intente encender el receptor. Póngase en contacto 

con un servicio técnico Pioneer autorizado para obtener ayuda.

FAN STOP parpadea en la 

pantalla y, a continuación, el 

equipo se apaga 

automáticamente y el 

indicador DIGITAL VIDEO 
SCALER parpadea.

• Algo está obstruyendo el ventilador. Quite la obstrucción e intente encender de nuevo el receptor. 

Si el ventilador sigue sin funcionar o no se puede quitar la obstrucción, desenchufe el receptor de 

la toma de corriente y llame a un servicio técnico Pioneer autorizado.

• El ventilador está funcionando mal. Desenchúfelo de la toma de corriente y llame a un servicio 

técnico Pioneer autorizado.

OVERHEAT o AMP 
OVERHEAT parpadea, la 

alimentación se desconecta y 

el indicador azul del centro del 

receptor parpadea.

• Deje que la unidad se enfríe en un lugar bien ventilado antes de volver a encenderla.

• Espere 1 minuto como mínimo y luego pruebe a conectar de nuevo la alimentación.

Parpadea 12V TRG ERR. • Hay un error en los contactos del disparador de 12 V. Vuelva a conectar correctamente y conecte 

de nuevo la alimentación.
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Ausencia de sonido
Síntoma Solución

No hay emisión de sonido 

cuando se selecciona una 

fuente de entrada.

Los altavoces delanteros no 

emiten sonido.

• Compruebe el volumen, el ajuste de silencio (pulse MUTE) y el ajuste de los altavoces (pulse 

SPEAKERS).

• Asegúrese de que ha seleccionado la fuente de entrada correcta.

• Compruebe que el micrófono de configuración MCACC esté desconectado.

• Asegúrese de que ha seleccionado la señal de entrada correcta (pulse SIGNAL SEL). Tenga en 

cuenta que cuando se selecciona PCM, no podrá escuchar ningún otro formato.

• Compruebe que el componente fuente está bien conectado (consulte Conexión del equipo en la 

página 14).

• Compruebe que los altavoces están bien conectados (consulte Conexión de los altavoces en la 

página 25).

Los altavoces de sonido 

envolvente o el altavoz central 

no emiten sonido.

• Compruebe que el modo de escucha estéreo o el modo Front Stage Surround Advance no está 

seleccionado; seleccione uno de los modos de escucha de sonido envolvente (consulte 

Reproducción con sonido envolvente en la página 35).

• Compruebe que los altavoces de sonido envolvente trasero y central no están ajustados en NO 

(consulte Ajuste de altavoz en la página 57).

• Compruebe las opciones de nivel de canales (consulte Nivel de canales en la página 58).

• Compruebe las conexiones de altavoz (consulte Conexión de los altavoces en la página 25).

Los altavoces de sonido 

envolvente traseros no emiten 

sonido.

• Compruebe que los altavoces de sonido envolvente trasero están ajustados en LARGE o SMALL 

(consulte Ajuste de altavoz en la página 57).

• Asegúrese de que el procesamiento de sonido envolvente trasero esté ajustado en SBch ON 

(consulte Uso del procesamiento de canal de sonido envolvente trasero en la página 39).

• Si la fuente es Dolby Surround EX o DTS-ES sin ningún indicador de compatibilidad con 6.1, con 

el procesamiento de sonido envolvente trasero ajustado en SBch Auto, los altavoces de sonido 

trasero no emitirán ningún sonido. En este caso, ajuste esta opción en SBch ON (consulte Uso del 
procesamiento de canal de sonido envolvente trasero en la página 39).

• Si la fuente no tiene canales de reproducción 6.1, asegúrese de que el procesamiento de sonido 

envolvente trasero está ajustado en SBch ON y de que hay un modo de sonido envolvente 

seleccionado (consulte Reproducción con sonido envolvente en la página 35).

• Compruebe las conexiones de altavoz (consulte Conexión de los altavoces en la página 25). Si sólo 

hay un altavoz de sonido envolvente trasero conectado, asegúrese de que está conectado al terminal 

de altavoz del canal izquierdo.

El subwoofer no emite sonido. • Compruebe que el subwoofer está bien conectado, encendido y que el volumen está ajustado a un 

nivel apropiado.

• Si el subwoofer tiene una función de desconexión, asegúrese de que no esté activada.

• Asegúrese de que el ajuste del subwoofer es YES o PLUS (consulte Ajuste de altavoz en la 

página 57).

• La frecuencia de transición puede estar ajustada a un nivel demasiado bajo; pruebe a ajustarla a 

un nivel más alto para adaptarse a las características de otros altavoces (consulte Ajuste de altavoz 

en la página 57).

• Si el material fuente contiene muy poca información de baja frecuencia, cambie los ajustes del 

altavoz a Front: SMALL / Subwoofer: YES o Front: LARGE / Subwoofer: PLUS (consulte Ajuste de 
altavoz en la página 57).

• Compruebe que el canal LFE no está ajustado a OFF, o en un ajuste muy bajo (consulte Ajuste de 
las opciones de audio en la página 94).

• Compruebe las opciones de nivel de altavoz (consulte Nivel de canales en la página 58).

Uno de los altavoces no emite 

sonido.

• Compruebe las conexiones de altavoz (consulte Conexión de los altavoces en la página 25).

• Compruebe las opciones de nivel de altavoz (consulte Nivel de canales en la página 58).

• Compruebe que el altavoz no está ajustado en NO (consulte Ajuste de altavoz en la página 57).

• Puede que el canal no se grabe en la fuente. Utilizando uno de los modos de escucha de efectos 

avanzados, puede crear el canal que falta (consulte Reproducción con sonido envolvente en la 

página 35).

Los componentes analógicos 

emiten sonido, pero no los 

digitales (DVD, LD, CD-ROM 

etc.).

• Compruebe que el tipo de señal de entrada está ajustado en DIGITAL (consulte Selección de la 
señal de entrada en la página 38).

• Asegúrese de que la entrada digital está asignada correctamente al conector de entrada al que 

está conectado el componente (consulte El menú Input Setup en la página 90).

• Compruebe los ajustes de salida digital del componente fuente.

• Si el componente fuente tiene un control de volumen digital, asegúrese de que no está 

desactivado.

• Asegúrese de que las entradas analógicas multicanal no están seleccionadas. Seleccione 

cualquier otra fuente de entrada.
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Otros problemas de audio

No hay emisión de sonido o se 

escucha un ruido al reproducir 

software Dolby Digital/DTS.

• Compruebe que su reproductor de DVD es compatible con el sistema Dolby Digital/DTS.

• Compruebe los ajustes de salida digital del reproductor de DVD. Asegúrese de que la salida de 

señal DTS está ajustada en On.

• Si el componente fuente tiene un control de volumen digital, asegúrese de que no está 

desactivado.

No hay sonido cuando se usa el 

menú HOME MENU o 

STATUS.

• Si está seleccionada la fuente de entrada HDMI, el sonido se silencia hasta que salga de cualquier 

menú.

• Si el sonido está silenciado en la zona secundaria (ZONE 2), éste se restaurará cuando salga del 

HOME MENU.

Síntoma Solución

Síntoma Solución

No es posible seleccionar 

estaciones emisoras 

automáticamente, o las 

emisiones de radio contienen 

una cantidad considerable de 

ruido.

Para las emisiones FM
• Extienda completamente la antena alámbrica de FM, ajuste la posición para que ofrezca la mejor 

recepción y fíjela a una pared, etc.

• Utilice una antena exterior para mejorar la recepción (consulte página 28).

Para las emisiones AM
• Ajuste la posición y la orientación de la antena AM.

• Utilice una antena exterior para mejorar la recepción (consulte página 28).

• El ruido puede deberse a las interferencias de otro equipo, como una lámpara fluorescente, un 

motor, etc. Apague o mueva el otro equipo, o bien mueva la antena AM.

Durante la reproducción, una 

fuente DVD multicanal parece 

estar mezclada a partir de 2 

canales.

• Asegúrese de que las entradas analógicas multicanal están seleccionadas (consulte Selección de 
las entradas analógicas multicanal en la página 61).

Se escucha ruido durante la 

exploración de un DTS CD.

• Esto no indica que el receptor funcione mal. La función de exploración del reproductor altera la 

información digital, lo que la hace ilegible y hace que se emita ruido. Baje el volumen durante la 

exploración.

Al reproducir un LD de formato 

DTS, se escucha ruido en la 

banda sonora.

• Asegúrese de que el tipo de señal de entrada está ajustado en DIGITAL (consulte Selección de la 
señal de entrada en la página 38).

No es posible grabar audio. • Sólo se puede realizar una grabación digital de una fuente digital y una grabación analógica de 

una fuente analógica.

• En el caso de las fuentes digitales, asegúrese de que lo que está grabando no está protegido 

contra copia.

• Compruebe que los conectores OUT están bien conectados a los conectores de entrada de la 

grabadora (consulte Conexión de fuentes de audio analógicas en la página 24).

La salida del subwoofer es 

demasiado baja.

• Para dirigir una mayor parte de la señal al subwoofer, ajústelo en PLUS o ajuste los altavoces 

delanteros en SMALL (consulte Ajuste de altavoz en la página 57).

Todo parece estar configurado 

correctamente, pero el sonido 

de reproducción es extraño.

• Los altavoces pueden estar desfasados. Compruebe que la conexión de los terminales de 

altavoces positivos/negativos del receptor coincide con los terminales correspondientes de los 

altavoces (consulte Conexión de los altavoces en la página 25).

Parece que la función PHASE 
CONTROL no tiene ningún 

efecto audible.

•Si es aplicable, compruebe que el filtro de paso bajo del subwoofer está desactivado o que el corte 

de paso bajo está ajustado en el ajuste de frecuencia más alto. Si hay una opción PHASE en el 

subwoofer, ajústela en 0º (o según el subwoofer, en el ajuste que piense que tiene el mejor efecto 

general sobre el sonido).

• Asegúrese de que la distancia de todos los altavoces es correcta (consulte Distancia de altavoces 

en la página 59).

Se escucha ruido o zumbido 

incluso cuando no se está 

recibiendo ninguna señal.

• Asegúrese de que los ordenadores personales u otros componentes digitales conectados a la 

misma fuente de alimentación no estén causando interferencias.

Parece haber un retardo de 

tiempo entre los altavoces y la 

salida del subwoofer.

• Consulte Configuración automática para sonido envolvente (MCACC y Control de fase de banda 
completa) en la página 9 para volver a configurar el sistema utilizando la función MCACC (esto 

compensará automáticamente cualquier retardo en la salida del subwoofer).

No se pueden usar las 

funciones SR+.

• Asegúrese de que HDMI Control esté en OFF (consulte Ajuste del modo HDMI Control en la 

página 88).

El volumen máximo disponible 

(indicado en la pantalla del 

panel frontal) es inferior al 

máximo de +12dB.

• Esto no indica mal funcionamiento. Si se ajusta el nivel en Nivel de canales en la página 58, el 

volumen máximo cambiará de acuerdo con el ajuste que se realice.
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Vídeo

Configuración

Síntoma Solución

No se visualiza ninguna 

imagen cuando se selecciona 

una entrada.

• Compruebe las conexiones de vídeo del componente fuente (consulte la página 21).

• Para HDMI, o cuando la conversión de vídeo digital esté en OFF y un televisor y otro componente 

estén conectados con cables diferentes (en Ajuste de las opciones de vídeo en la página 96), usted 

debe conectar el televisor a este receptor con el mismo tipo de cable de vídeo que utilizó para 

conectar el componente de vídeo.

• Asegúrese de que la asignación de entrada sea correcta para los componentes que utilicen cables 

de vídeo componente, HDMI o vídeo S (consulte El menú Input Setup en la página 90).

• Compruebe los ajustes de salida de vídeo del componente fuente.

• Compruebe que la entrada de vídeo que ha seleccionado en el televisor es correcta.

• Algunos componentes (como las consolas de videojuegos) tienen resoluciones que no se pueden 

convertir. Si no sirve el ajuste de Resolution de este receptor (en Ajuste de las opciones de vídeo en 

la página 96) ni los ajustes de resolución de su componente o pantalla, inténtelo cambiando Digital 

Video Conversion (en Ajuste de las opciones de vídeo en la página 96) OFF.

No es posible grabar vídeo. • Compruebe que la fuente no está protegida contra copia.

• El convertidor de vídeo no está disponible al hacer conexiones. Compruebe que se emplee el 

mismo tipo de cable de vídeo para conectar la grabadora y la fuente de vídeo (la que usted quiere 

grabar) a este receptor.

Imagen ruidosa, intermitente o 

distorsionada.

• En ocasiones, una pletina de vídeo puede emitir una señal de vídeo con ruido (durante la 

exploración, por ejemplo) o bien la calidad de vídeo puede ser mala (por ejemplo, con algunas 

consolas de videojuegos). La calidad de la imagen también puede depender de los ajustes, etc. del 

dispositivo de pantalla. Desconecte el convertidor de vídeo y vuelva a conectar la fuente y el 

dispositivo de pantalla con el mismo tipo de conexión (vídeo por componentes, vídeo S o vídeo 

compuesto), a continuación, inicie la reproducción de nuevo.

La función de conversión de 

vídeo de ZONE2 no funciona.

• La conversión no es posible cuando la señal de entrada de vídeo es una señal de vídeo 

componente. Use el terminal de vídeo compuesto o vídeo S o conecte al televisor usando un cable 

de vídeo componente.

• Desactive la función de conversión de vídeo y conecte el componente fuente y el monitor con el 

mismo tipo de cable.

Síntoma Solución

La configuración automática 

de MCACC muestra 

continuamente un error.

• El nivel del ruido ambiente puede ser demasiado alto. Mantenga el nivel de ruido de la habitación 

lo más bajo posible (consulte también Problemas al utilizar la configuración automática de MCACC 

en la página 10). Si no puede mantener el ruido a un nivel lo suficientemente bajo, deberá configurar 

el sonido envolvente de forma manual (página 56).

• Cuando use un solo altavoz de sonido envolvente trasero, conéctelo a los terminales SURROUND 
BACK L (Single).

• Para usar un juego de altavoces de 5.1 canales, use los altavoces de sonido envolvente para el 

canal de sonido envolvente, no para el canal trasero de sonido envolvente.

• Asegúrese de que no haya obstáculos entre los altavoces y el micrófono.

Después de utilizar 

configuración automática de 

MCACC, el ajuste de tamaño 

de altavoz es incorrecto.

• Puede haber cierto ruido de baja frecuencia en la habitación debido a un acondicionador de aire, 

a un motor, etc. Apague todos los dispositivos de la habitación y utilice de nuevo la configuración 

automática de MCACC.

• Dependiendo de varios factores (tamaño de la habitación, colocación de los altavoces, etc.), esto 

puede ocurrir en algunos casos. Cambie el ajuste del altavoz manualmente en Ajuste de altavoz en 

la página 57 y utilice la opción ALL (Keep SP System) para el menú Auto MCACC en MCACC 
automática (Experto) en la página 45 si este problema persiste.

No se puede ajustar 

correctamente la opción de 

distancia precisa de altavoces 

(página 48).

• Compruebe que los altavoces están todos en fase (asegúrese de que los terminales positivo (+) y 

negativo (–) están bien colocados).

La pantalla indica KEY LOCK 
ON cuando intenta hacer 

ajustes.

• Con el receptor en el modo de espera, pulse   STANDBY/ON mientras mantiene pulsado 

SPEAKERS para inhabilitar el bloqueo de teclas.

Se han borrado los ajustes más 

recientes.

• El cable de corriente se ha desconectado de la pared al ajustar esta opción.
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Representación gráfica del EQ de calibración profesional

Indicadores

Síntoma Solución

La respuesta del EQ que se 

muestra en la representación 

gráfica tras la calibración no 

parece totalmente plana.

• Existen casos en los que el gráfico no parece plano (aunque se seleccione ALL CH ADJUST en 

configuración automática de MCACC) debido a ajustes realizados para compensar las 

características de la habitación para conseguir un sonido óptimo.

• Algunas áreas del gráfico pueden parecen idénticas (antes y después) cuando apenas es 

necesario realizar ningún ajuste.

• Puede parecer que el gráfico se ha movido verticalmente cuando se compara antes y después de 

la medición. 

Los ajustes del EQ realizados 

con el Configuración manual de 
MCACC en la página 47 no 

parecen cambiar la 

representación gráfica.

• A pesar de que se realicen ajustes de nivel, es posible que los filtros utilizados para el análisis no 

muestren estos ajustes en la representación gráfica. Sin embargo, los filtros dedicados a la 

calibración del sistema general tienen en cuenta estos ajustes.

Parece que las curvas de 

respuesta de frecuencia más 

baja no se han calibrado para 

los altavoces especificados 

como SMALL.

• Las bajas frecuencias que se utilizan en la administración de graves (el canal del subwoofer) no 

cambiarán para los altavoces que han sido especificados como SMALL en la configuración, o no 

emitirán estas frecuencias.

• La calibración se lleva a cabo, pero debido a las limitaciones de baja frecuencia de los altavoces, 

no se emite ningún sonido medible para la visualización.

Parece que los datos de la 

representación gráfica han 

desaparecido.

• Si la corriente se apaga, los datos de medición para la representación gráfica en un PC se 

borrarán.

Síntoma Solución

La pantalla se ve oscura o está 

apagada.

• Pulse DIMMER repetidamente para seleccionar un brillo diferente.

Después de hacer un ajuste, la 

pantalla se apaga.

• Pulse DIMMER repetidamente para seleccionar un brillo diferente.

No se visualiza DIGITAL al usar 

SIGNAL SEL.

• Compruebe las conexiones digitales y asegúrese de que las entradas digitales están bien 

asignadas (consulte El menú Input Setup en la página 90).

• Si las entradas analógicas multicanal están seleccionadas, seleccione una fuente de entrada 

diferente.

2 DIGITAL o DTS no se 

enciende cuando se reproduce 

software Dolby/DTS.

• Estos indicadores no se encienden si la reproducción se pone en pausa.

• Compruebe los ajustes de reproducción (sobre todo, la salida digital) del componente fuente.

Durante la reproducción de un 

disco DVD-Audio, el 

reproductor de DVD indica 

96 kHz. Sin embargo, la 

pantalla del receptor no lo 

hace.

• Esto no indica mal funcionamiento. El audio de 96 kHz de discos DVD-Audio sólo es emitido desde 

las salidas analógicas del reproductor de DVD. Este receptor no puede mostrar la frecuencia de 

muestreo de reproducción al usar entradas analógicas.

Durante la reproducción de 

una fuente DTS 96/24, la 

pantalla no indica 96 kHz.

• Asegúrese de que el receptor esté ajustado en AUTO o DIGITAL (consulte Selección de la señal de 
entrada en la página 38).

Durante la reproducción de 

fuentes Dolby Digital o DTS, los 

indicadores de formato del 

receptor no se iluminan.

• Compruebe que el reproductor está conectado a través de una conexión digital.

• Asegúrese de que el receptor esté ajustado en AUTO o DIGITAL (consulte Selección de la señal de 
entrada en la página 38).

• Compruebe que el reproductor no está configurado de tal forma que las fuentes Dolby Digital y 

DTS se conviertan a PCM. 

• Asegúrese de que si hay varias pistas de audio en el disco, esté seleccionada Dolby Digital o DTS.

Durante la reproducción de 

ciertos discos, ninguno de los 

indicadores de formato del 

receptor se ilumina.

• Puede que el disco no contenga material de 5.1/6.1 canales. Consulte la caja del disco para 

obtener más información sobre las pistas de audio que están grabadas en el disco.
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Mando a distancia

HDMI

Cuando reproduzca un disco 

con el modo de escucha en 

Auto Surround, 2 PL II o 

Neo:6 aparecen en el receptor.

• Asegúrese de que el receptor esté ajustado en AUTO o DIGITAL (consulte Selección de la señal de 
entrada en la página 38).

• Si se está reproduciendo una pista de sonido de dos canales (incluido Dolby Surround codificado), 

esto no indica un mal funcionamiento. Consulte la caja del disco para obtener más información 

sobre las pistas de audio disponibles.

Durante la reproducción de 

una fuente Surround EX o DTS-

ES con el ajuste SBch AUTO, 

EX o ES no aparecen o la señal 

no es procesada de forma 

correcta.

• La fuente puede ser software Dolby Surround EX/DTS-ES, pero no tiene ningún identificador que 

indique que es compatible con el modo de 6.1 canales. Seleccione la opción SBch ON (consulte Uso 
del procesamiento de canal de sonido envolvente trasero en la página 39) y cambie al modo de 

audición THX Surround EX o Standard EX (consulte Reproducción con sonido envolvente en la 

página 35).

Durante la reproducción de un 

disco DVD-Audio, la pantalla 

muestra PCM.

•Esto ocurrirá al reproducir material DVD-Audio a través de una conexión HDMI. Esto no indica mal 

funcionamiento.

Síntoma Solución

No se puede controlar el 

sistema con el mando a 

distancia.

• Pruebe a cambiar las pilas del mando a distancia (consulte Instalación de las pilas en la página 7).

• Asegúrese de utilizarlo a una distancia de 7 m y dentro de un ángulo de 30º respecto del sensor 

del mando a distancia del panel frontal (consulte Alcance del mando a distancia en la página 30).

• Compruebe que no haya ningún obstáculo entre el receptor y el mando a distancia.

• Asegúrese de que el sensor del mando a distancia no esté expuesto a la luz directa de una lámpara 

fluorescente o de otro tipo.

• Compruebe las conexiones del conector CONTROL IN (consulte Utilización de otros componentes 
Pioneer con el sensor de esta unidad en la página 106).

No es posible controlar otros 

componentes con el mando a 

distancia del sistema.

• Si las pilas se acaban, puede que se borren los códigos de preajuste. Vuelva a introducir los 

códigos de preajuste.

• Puede que el código de preajuste sea incorrecto. Vuelva a completar el procedimiento para 

introducir códigos de preajuste.

El cable SR está conectado, 

pero no es posible controlar los 

componentes conectados con 

el mando a distancia.

• Vuelva a conectar el cable SR, asegurándose de conectarlo al conector correcto (consulte Uso de 
este receptor con un televisor de pantalla plana de Pioneer en la página 68).

• Asegúrese de que haya una conexión analógica o HDMI entre las unidades. Esto es necesario para 

que funcione la característica SR.

• Compruebe que el otro componente ha sido fabricado por Pioneer. La característica SR sólo 

funciona con productos Pioneer.

Síntoma Solución

El indicador HDMI parpadea 

continuamente.

• Compruebe los siguientes puntos.

No hay emisión de imagen ni 

de sonido.

• Este receptor es compatible con HDCP. Compruebe que los componentes que va a conectar 

también son compatibles con HDCP. En caso contrario, conéctelos usando los conectores de vídeo 

por componentes, vídeo S o vídeo compuesto.

• Según el componente fuente conectado, es posible que no funcione con este receptor (aunque 

sea compatible con HDCP). En este caso, realice la conexión utilizando los conectores de vídeo 

componente, vídeo S o vídeo compuesto entre la fuente y el receptor.

• Si el problema persiste al conectar el componente HDMI directamente al monitor, consulte el 

manual del componente o del monitor, o bien póngase en contacto con el fabricante para obtener 

ayuda.

• Si las imágenes no aparecen en su TV o televisor de pantalla plana, intente ajustar la resolución, 

DeepColor u otros ajustes para su componente.

• Si aparece ‘NOT SUPPORT’ en la pantalla del receptor, intente ajustar la resolución, DeepColor u 

otros ajustes para su componente.

• Mientras están saliendo las señales de vídeo analógico por HDMI, utilice una conexión separada 

para la salida de audio.

• Cuando este receptor reproduce fuentes de audio MULTI CH IN con el ajuste de HDMI en 

THROUGH, no podrá oír la salida de audio de todos los canales. En este caso, utilice una conexión 

de audio digital o analógica.

• Para emitir señales en DeepColor, use un cable HDMI (cable High Speed HDMI™) para conectar 

este receptor a un componente o televisor con función DeepColor.

Síntoma Solución
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Información importante relacionada con la 
conexión HDMI
Hay casos en los que usted tal vez no pueda pasar las 

señales HDMI a través de este receptor (esto depende del 

componente equipado con HDMI que está conectando; 

consulte al fabricante para obtener información de 

compatibilidad de HDMI). 

Si no está recibiendo bien señales HDMI a través de este 

receptor (de su componente), pruebe una de las 

configuraciones siguientes cuando haga la conexión.

Configuración A
Use cables de vídeo componente para conectar la salida 

de vídeo de su componente equipado con HDMI a la 

entrada de vídeo componente del receptor. El receptor 

puede luego convertir la señal de vídeo componente 

analógica en señal HDMI digital para la transmisión a la 

pantalla. Para esta configuración, use la conexión más 

conveniente (se recomienda la digital) para enviar audio 

al receptor. Consulte el manual de instrucciones para 

tener más información de las conexiones de audio.

 Nota

• La calidad de la imagen puede cambiar ligeramente 

durante la conversión.

Configuración B
Conecte directamente su componente equipado con 

HDMI a la pantalla usando un cable HDMI. Luego use la 

conexión más conveniente (se recomienda la digital) 

para enviar audio al receptor. Consulte el manual de 

instrucciones para tener más información de las 

conexiones de audio. Ponga el volumen de la pantalla al 

mínimo cuando use esta configuración.

 Nota

• Si su pantalla sólo tiene un terminal HDMI, sólo 

podrá recibir vídeo HDMI procedente del 

componente conectado.

• Dependiendo del componente, la salida de audio 

puede limitarse al número de canales disponibles de 

la unidad de visualización conectada (por ejemplo, la 

salida de audio se reduce a 2 canales para un 

monitor con limitaciones de audio estéreo).

• Si quiere cambiar la fuente de entrada tendrá que 

cambiar funciones en su receptor y en su unidad de 

visualización.

• Como el sonido se silencia en la pantalla cuando se 

utiliza la conexión HDMI, usted tendrá que ajustar el 

volumen de la pantalla cada vez que se cambian 

fuentes de entrada.

No hay emisión de imagen. • Intente cambiando el ajuste de Resolution (en Ajuste de las opciones de vídeo en la página 96).

• Ponga el ajuste de salida HDMI según el terminal HDMI OUT conectado (en Cambio de la salida 
HDMI en la página 98).

No hay emisión de sonido o el 

sonido se interrumpe de 

repente.

• Compruebe que la opción HDMI AV está ajustada en AMP/THROUGH.

• Si el componente es un dispositivo DVI, utilice una conexión independiente para el audio.

• Si están saliendo señales de vídeo analógico por HDMI, utilice una conexión separada para el 

audio.

• Compruebe los ajustes de salida de audio del componente fuente.

Imagen ruidosa o 

distorsionada.

• En ocasiones, una pletina de vídeo puede emitir una señal de vídeo con ruido (durante la 

exploración, por ejemplo) o bien la calidad de vídeo puede ser mala (por ejemplo, con algunas 

consolas de videojuegos). La calidad de la imagen también puede depender de los ajustes, etc. del 

dispositivo de pantalla. Desconecte el convertidor de vídeo y vuelva a conectar la fuente y el 

dispositivo de pantalla con el mismo tipo de conexión (vídeo por componentes, vídeo S o vídeo 

compuesto), a continuación, inicie la reproducción de nuevo.

• Si el problema persiste al conectar el componente HDMI directamente al monitor, consulte el 

manual del componente o del monitor, o bien póngase en contacto con el fabricante para obtener 

ayuda.

Aparece HDCP ERROR en la 

pantalla.

• Compruebe si el componente conectado es compatible con HDCP o no. Si no es compatible con 

HDCP, vuelva a conectar el dispositivo fuente utilizando un tipo diferente de conexión (vídeo 

componente, vídeo S o vídeo compuesto). Algunos componentes que son compatibles con HDCP 

también harán que se visualice este mensaje, pero siempre que no haya ningún problema al 

visualizar la imagen, esto no es ningún fallo del funcionamiento.

La operación enlazada con 

amplificador no es posible 

usando la función de control 

HDMI.

• Seleccione ON para el ajuste de control HDMI (consulte Ajuste del modo HDMI Control en la 

página 88).

• Conecte la alimentación del televisor antes de conectar la alimentación del receptor.

• Ponga el ajuste de control de HDMI en el televisopr en ON.

• Conecte el televisor al terminal HDMI OUT 1 y ponga la salida HDMI en HDMI OUT 1. Luego 

conecte primero la alimentación del televisor y a continuación la del receptor.

Síntoma Solución
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HOME MEDIA GALLERY
Síntomas Causas Soluciones Consulte

No se puede acceder a la 

red.

El cable LAN no está conectado firmemente. Conecte firmemente el cable LAN. 72

El enrutador no está encendido. Encienda el enrutador. —

El componente conectado tiene instalado 

software de seguridad de Internet.

Hay casos en los que no se puede acceder a 

un componente que tiene instalado software 

de seguridad de Internet.

—

Se enciende el componente de audio de la 

red que ha sido apagada.

Encienda el componente de audio de la red 

antes de encender este receptor.

—

La reproducción no 

empieza mientras 

continúa visualizándose 

‘Connecting...’.

El componente está desconectado de este 

receptor o de la fuente de alimentación.

Verifique si el componente está conectado 

correctamente a este receptor o a la fuente 

de alimentación.

—

El PC o la radio de Internet 

no se utilizan 

correctamente.

La dirección IP correspondiente no está bien 

puesta.

Active la función de servidor DHCP 

incorporada de su enrutador, o configure 

manualmente la red según el ambiente de su 

red.

82

La dirección IP está siendo configurada 

automáticamente.

El proceso de configuración automática 

toma tiempo. Espere.

—

Los archivos de audio 

guardados en 

componentes de la red 

como, por ejemplo, un PC 

no se pueden reproducir.

Windows Media Player 11 no está instalado 

en su PC.

Instale Windows Media Player 11 en su PC. 73

Los archivos de audio fueron grabados en 

otros formatos diferentes de MP3, WAV (sólo 

LPCM), MPEG-4 AAC, FLAC y WMA.

Reproduzca archivos de audio grabados en 

MP3, WAV (sólo LPCM), MPEG-4 AAC, FLAC 

o WMA. Note que algunos archivos de audio 

grabados en estos formatos pueden no ser 

reproducidos en este receptor.

—

Archivos de audio grabados en MPEG-4 AAC 

o FLAC están siendo reproducidos con 

Windows Media Player 11 ó Windows Media 

Connect.

Los archivos de audio grabados en MPEG-4 

AAC o FLAC no se pueden reproducir con 

Windows Media Player 11 ó Windows Media 

Connect. Pruebe usando otro servidor.

Consulte el 

manual de 

instrucciones 

suministrado 

con su 

servidor.

El componente conectado a la red no se 

utilizan correctamente.

Verifique si al componente lo afectan 

circunstancias especiales o está en el modo 

de espera.

Intente reinicializar el componente si es 

necesario.

—

El componente conectado a la red no 

permite compartir archivos.

Intente cambiar los ajustes del componente 

conectado a la red.

—

La carpeta guardada en el componente 

conectado a la red ha sido eliminada o 

dañada.

Verifique la carpeta guardada en el 

componente conectado a la red.

—

No se puede acceder al 

componente conectado a 

la red.

El componente conectado a la red no están 

bien ajustado.

Si el cliente es autorizado automáticamente, 

usted necesitará introducir de nuevo la 

información correspondiente. Compruebe si 

el estado de la conexión está en “No 

autorizar”.

—

No hay archivos de audio reproducibles en el 

componente conectado a la red.

Verifique los archivos de audio guardados en 

el componente conectado a la red. 

—
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La reproducción de audio 

se detiene sin querer o se 

altera.

El archivo de audio que está siendo 

reproducido no fue grabado en un formato 

que pueda reproducirse en este receptor.

Compruebe si el archivo de audio fue 

grabado en un formato compatible con este 

receptor.

Compruebe si la carpeta ha sido dañada.

Note que hay casos en los que los archivos 

de audio listados como reproducibles en 

este receptor no se pueden reproducir ni 

visualizar.

81

El cable LAN está desconectado. Conecte correctamente el cable LAN. 72

Hay un tráfico pesado debido al acceso a 

Internet en la misma red.

Use 100BASE-TX para acceder a los 

componentes de la red.

—

No se puede acceder a 

Windows Media Player 11.

Está conectado al dominio a través de su PC 

con Windows XP instalado.

En lugar de conectar al dominio, conecte a la 

máquina local.

74

Los archivos de fotos no se 

pueden reproducir para 

ZONE 2.

No es posible reproducir archivos de fotos en 

ZONE 2.

Ponga MULTI-ZONE en OFF y reproduzca 

archivos de fotos en la zona principal.

66

No se pueden oír las 

emisoras de radio de 

Internet.

Los ajustes de seguridad para los 

componentes de la red están activados.

Compruebe los ajustes del servidor de 

seguridad para los componentes de la red.

—

Está actualmente desconectado de Internet. Compruebe los ajustes de conexión para los 

componentes de la red, y consulte con su 

proveedor de servicios de la red si es 

necesario.

82

Las emisiones de una emisora de radio de 

Internet se detienen o interrumpen.

Hay casos en los que usted no podrá oír 

alguna emisora de radio de Internet aunque 

la emisora esté en la lista de emisoras de 

radio de Internet de este receptor.

78, 119

Las carpetas/archivos 

guardados en un 

dispositivo de memoria 

USB no se pueden 

visualizar.

Las carpetas/archivos están actualmente 

guardados en una zona diferente de la zona 

FAT (tabla de asignación de archivos).

Guarde las carpetas/archivos en la zona FAT. —

El número de niveles de una carpeta es 

superior a 8.

Limite el máximo número de niveles de una 

carpeta a 8.

77

Hay más de 2000 carpetas/archivos 

guardados en una sola carpeta.

Limite el máximo número de carpetas/

archivos guardados en una sola carpeta a 

2000.

77

Los archivos de audio están protegidos por 

derechos de autor.

Los archivos de audio protegidos por 

derechos de autor y guardados en un 

dispositivo de memoria USB no se pueden 

reproducir.

73

No se reconoce un 

dispositivo de memoria 

USB.

El dispositivo de memoria USB no es 

compatible con las especificaciones de la 

clase para guardar datos en masa.

Intente usar un dispositivo de memoria USB 

compatible con las especificaciones de la 

clase para guardar datos en masa. Note que 

hay casos en los que hasta los archivos de 

audio guardados en un dispositivo de 

memoria USB compatible con las 

especificaciones de la clase para guardar 

datos en masa no pueden reproducirse en 

este receptor.

73

Conecte el dispositivo de memoria USB y 

encienda este receptor.

73

Está utilizándose un concentrador USB. Este receptor no es compatible con un 

concentrador USB.

73

Este receptor reconoce que el dispositivo de 

memoria USB es un fraude.

Apague y encienda de nuevo este receptor. —

Se ha conectado, y se 

visualiza, un dispositivo de 

memoria USB, pero los 

archivos de audio 

guardados en ese 

dispositivo no se pueden 

reproducir.

Algunos formatos de un dispositivo de 

memoria USB, incluyendo FAT 12, NTFS y 

HFS, no se pueden reproducir en este 

receptor.

Compruebe si el formato de su dispositivo de 

memoria USB es FAT 16 ó FAT 32. Note que 

los formatos FAT 12, NTFS y HFS no se 

pueden reproducir en este receptor.

73

El formato de archivo no se pueden 

reproducir correctamente en este receptor.

Consulte la lista de formatos de archivos que 

se pueden reproducir en este receptor.

81

Síntomas Causas Soluciones Consulte
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Acerca de los mensajes de estado
Consulte la información siguiente si surge algún mensaje de estado mientras utiliza Home Media Gallery.

Significado de los mensajes visualizados cuando la función de control está en ON

Home Media Gallery no se 

puede controlar con los 

botones del mando a 

distancia.

El mando a distancia no está actualmente en 

el modo Home Media Gallery.

Pulse HOME MEDIA GALLERY para poner 

el mando a distancia en el modo Home 

Media Gallery.

74

Mensajes de estado Descripciones

Please Wait Un componente de la red, incluyendo un PC, está siendo conectado. Espere un poco.

Connection Down No se puede acceder a la categoría o emisora de radio de Internet seleccionada.

File Format Error No se puede reproducir por algunas razones.

Track Not Found La canción seleccionada no ha sido encontrada en ningún sitio de la red.

Server Error No se puede acceder al servidor seleccionado.

Server Disconnected El servidor ha sido desconectado.

USB Error 1 El consumo de electricidad de un dispositivo de memoria USB es excesivo.

empty No hay archivos guardados en la carpeta seleccionada.

Preset Not Stored La emisora de radio de Internet seleccionada no está registrada ni guardada.

Network Problem Hay un problema con los ajustes de la red. Compruebe los ajustes de la red. El mensaje 

también aparece cuando se han cambiado los ajustes de la red de este receptor. En este 

caso, espere.

Out of Range El valor introducido sobrepasa el margen permitido de los ajustes de la red.

License Error La licencia para el contenido que va a ser reproducido no es válida.

Item Already Exists Esto se visualiza cuando el archivo que ha intentado registrar en la carpeta Favorites ya ha 

sido registrado.

Favorite List Full Esto se visualiza cuando usted ha intentado registrar un archivo en la carpeta Favorites 

cuando ésta ya está llena.

Mensaje (número de 
error)

Problem Solución

HDMI C ERR 110 a 190
HDMI C ERR 1A0
HDMI C ERR 1B0
HDMI C ERR 1C0
HDMI C ERR 2C0

El cable HDMI está mal conectado. • Compruebe la conexión.

• Puede haber un conductor roto en el cable.

• Este receptor o los componentes conectados pueden 

estar dañados.

Síntomas Causas Soluciones Consulte
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Formatos de sonido envolvente
La siguiente es una descripción breve de los principales 

formatos de sonido envolvente que encontrará en DVDs, 

emisiones vía satélite, por cable y terrestres, así como en 

videocasetes.

Dolby
Las distintas tecnologías Dolby se describen a 

continuación. Para obtener información más detallada, 

visite www.dolby.com. 

Dolby Digital
Dolby Digital es un sistema de codificación de audio 

digital multicanal ampliamente utilizado en las salas de 

cine, así como en el hogar para pistas de sonido de DVDs 

y emisiones digitales. Este sistema ofrece hasta seis 

canales de audio discretos: cinco canales de gama 

completa y un canal LFE (efectos de baja frecuencia) 

especial que se emplea principalmente para producir 

efectos de sonido profundos y vibrantes; de aquí el 

término Dolby Digital de “5.1 canales”. 

Además de las características de formato mencionadas 

arriba, los descodificadores Dolby Digital ofrecen mezcla de la 

reproducción para lograr compatibilidad con audio 

monoaural, estéreo y Dolby Pro Logic de distintas velocidades 

en bits y canales. Otra característica, denominada 

Normalización de diálogo, atenúa los programas basándose 

en el nivel promedio de los diálogos de un programa respecto 

de su nivel máximo (también conocido como Dialnorm) a fin 

de lograr un nivel de reproducción uniforme.

Dolby Digital Surround EX
Dolby Digital Surround EX (EX significa EXtended) es una 

extensión del sistema de codificación Dolby Digital, en el que 

se genera un canal trasero de sonido envolvente en los 

canales de sonido envolvente izquierdo/derecho para obtener 

reproducción de 6.1 canales. Esto lo hace compatible con el 

sistema de descodificación Dolby Digital de 5.1 canales, así 

como con el sistema de descodificación Dolby Digital EX.

Dolby Pro Logic IIx y Dolby Surround
Dolby Pro Logic IIx es una versión mejorada del sistema 

de descodificación Dolby Pro Logic II (y Dolby Pro Logic). 

Utilizando el innovador circuito “lógica de dirección”, 

este sistema extrae el sonido envolvente de las fuentes 

de la forma siguiente: 

• Dolby Pro Logic – Sonido de 4.1 canales (sonido 

envolvente monoaural) desde cualquier fuente estéreo 

• Dolby Pro Logic II – Sonido de 5.1 canales (sonido 

envolvente estéreo) desde cualquier fuente estéreo

• Dolby Pro Logic IIx – Sonido de 6.1 ó 7.1 canales 

(sonido envolvente estéreo y sonido envolvente trasero) 

desde fuentes de dos canales o 5.1 (y 6.1) canales

En las fuentes de dos canales, el canal de subwoofer “.1” 
se genera por medio de la administración de los graves en 
el receptor.

Dolby Surround es un sistema de codificación que 

incrusta información de sonido envolvente en una pista 

de sonido estéreo, que luego un descodificador Dolby 

Pro Logic puede utilizar para mejorar la experiencia de 

audición con sonido envolvente, agregando una mayor 

cantidad de detalle al sonido.

Dolby Digital Plus
Dolby Digital Plus es la tecnología de audio de la 

siguiente generación para todos los medios y programas 

alta definición. Combina la eficiencia para satisfacer la 

demanda de las emisiones futuras con una potencia y 

flexibilidad capaz de reproducir todo el potencial de 

audio esperado en la era de la alta definición que se 

aproxima. Basado en Dolby Digital, el estándar de audio 

multicanal para las emisiones de HD y DVD de todo el 

mundo, Dolby Digital Plus fue diseñado para los 

receptores A/V de la siguiente generación, pero sigue 

siendo plenamente compatible con todos los receptores 

A/V actuales.

Dolby Digital Plus proporciona programas de audio 

multicanal de hasta 7.1 canales (*) y soporta programas 

múltiples en una sola serie de bits codificada con la 

velocidad de bits máxima de hasta 6 Mbps y el 

rendimiento de velocidad de bits máxima de hasta 

3 Mbps en DVD de HD y de 1,7 Mbps en Blu-ray Disc, y 

da salida a series de bits Dolby Digital para reproducir en 

los sistemas Dolby Digital existentes. Dolby Digital Plus 

puede reproducir con fidelidad el sonido original 

preparado por los directores y productores.

También dispone de sonido multicanal con salida de 

canal discreto, mezla interactiva y capacidad de 

streaming en sistemas avanzados. Con el soporte de la 

interfaz de medios de alta definición (HDMI) se puede 

obtener audio y vídeo de alta definición mediante la 

conexión digital de un solo cable.

Dolby TrueHD
Dolby TrueHD es la tecnología de codificación sin 

pérdidas de la siguiente generación desarrollada para 

discos ópticos de alta definición del futuro próximo. 

Dolby TrueHD proporciona un sonido atractivo que es bit 

por bit idéntico al original del estudio, lo que porporciona 

una verdadera experiencia de entretenimiento de alta 

definición mediante discos ópticos de alta definición de 

la siguiente generación. Junto con el vídeo de alta 

definición, Dolby TrueHD ofrece una experiencia de cine 

en casa sin precedentes, con un sonido y una imagen de 

alta definición sensacionales.

Esto soporta velocidades de bits de hasta 18 Mbps y 

graba individualmente hasta 8 canales de gama 

completa (*) con audio de 24 bits/96 kHz. Esto incluye 

también metadata extensiva, incluyendo la 

normalización de diálogos y el control de la gama 

dinámica. Con el soporte de la interfaz de medios de alta 

definición (HDMI) se puede obtener audio y vídeo de alta 

definición mediante la conexión digital de un solo cable.

Los estándares HD DVD y Blu-ray Disc limitan 

actualmente el máximo número de canales de audio a 

ocho, mientras que Dolby Digital Plus y Dolby TrueHD 

soportan más de ocho canales de audio.

SCLX81_71_SP.book  Page 120  Monday, June 2, 2008  6:07 PM



15

121
Sp

Fabricado bajo licencia de Dolby Laboratories. Dolby, Pro 
Logic, Surround EX y el símbolo de la doble D son marcas 
comerciales de Dolby Laboratories.

DTS
Las distintas tecnologías DTS se describen a 

continuación. Para obtener información más detallada, 

visite www.dtstech.com.

DTS Digital Surround
DTS Digital Surround es un sistema de codificación de 

audio de 5.1 canales desarrollado por DTS Inc., 

ampliamente utilizado en la actualidad para DVD-Vídeo, 

DVD-Audio, discos de música de 5.1 canales, emisiones 

digitales y juegos de vídeo. Puede ofrecer hasta seis 

canales de audio discretos: cinco canales de gama 

completa y un canal LFE. La mayor calidad de sonido se 

logra gracias al uso de una baja tasa de compresión y 

mayores velocidades de transmisión durante la 

reproducción.

DTS-ES
El DTS-ES (ES significa Extended Surround) es un 

descodificador que es capaz de descodificar fuentes 

codificadas tanto en DTS-ES Discrete 6.1 como en DTS-

ES Matrix 6.1. DTS-ES Discrete 6.1 produce un sonido de 

6.1 canales ‘verdadero’, con un canal de sonido 

envolvente trasero completamente independiente 

(discreto). DTS-ES Matrix 6.1 tiene un canal de sonido 

envolvente trasero que se genera en los canales de 

sonido envolvente izquierdo/derecho. Ambas fuentes 

también son compatibles con una descodificador DTS de 

5.1 canales convencional.

DTS Neo:6
DTS Neo:6 puede generar sonido envolvente de 7.1 

canales a partir de cualquier fuente estéreo generada 

(como vídeo o televisión) y a partir de fuentes de 5.1 

canales. Este sistema utiliza tanto la información que ya 

se encuentra codificada en la fuente como su propio 

procesamiento para determinar la localización de los 

canales (con las fuentes de dos canales, el canal de 

subwoofer “.1” se genera por medio de la administración 

de los graves en el receptor). Hay dos modos disponibles 

(Cinema y Music) al utilizar DTS Neo:6 con fuentes de 

dos canales.

DTS 96/24
DTS 96/24 es una extensión del formato DTS Digital 

Surround original que ofrece audio de alta calidad 

(96 kHz/24 bits) mediante el uso de un descodificador 

DTS 96/24. Este formato también tiene completa 

compatibilidad “hacia atrás” con todos los 

descodificadores existentes. Esto significa que los 

reproductores de DVD pueden reproducir este software 

utilizando un descodificador DTS de 5.1 canales 

convencional.

DTS-EXPRESS
DTS-EXPRESS es una tecnología de codificación de baja 

velocidad de bits que soporta hasta 5.1 canales con 

velocidades de transferencia de datos fijas. Este formato 

incorpora subaudio en los DVD de HD y audio 

secundario en los Blu-ray Disc, jactándose de su 

potencial de aplicación a las emisiones y contenidos de 

memorias de audio venideros.

DTS-HD Master Audio
DTS-HD Master Audio es una tecnología que 

proporciona las fuentes de audio maestras grabadas en 

estudios profesionales a los oyentes sin ninguna pérdida 

de datos, conservando la calidad de audio. DTS-HD 

Master Audio adopta velocidades variables de 

transferencia de datos, facilitando la transferencia de 

datos a un máximo de 24,5 Mbps en el formato de Blu-ray 

Disc y de 18,0 Mbps en el formato HD-DVD, lo que 

sobrepasa considerablemente la velocidad de 

transferencia del DVD estándar. Estas velocidades altas 

de transferencias de datos permiten realizar la 

transmisión sin pérdidas a 96 kHz/24 bits de fuentes de 

audio de 7.1 canales, sin que se deteriore la calidad del 

sonido original. DTS-HD Master Audio es una tecnología 

irreemplazable que puede producir los sonidos fieles 

pensados por los compositores de música o los 

directores de películas.

Fabricado bajo licencia con patentes de los EE.UU. 
números: 5,451,942; 5,956,674; 5,974,380; 5,978,762; 
6,226,616; 6,487,535 y otras patentes de los EE.UU. y el 
resto del mundo emitidas y pendientes. DTS es una marca 
registrada, y los logotipos y símbolos de DTS, DTS-HD y 
DTS-HD Master Audio son marcas de fábrica de DTS, Inc. 
© 1996-2007 DTS, Inc. Todos los derechos reservados.

Windows Media Audio 9 Professional
Windows Media Audio 9 Professional (WMA9 Pro) es un 

formato de sonido envolvente discreto desarrollado por 

Microsoft Corporation. 

WMA9 Pro admite la reproducción de hasta 5.1/7.1 

canales con frecuencias de muestreo de hasta 24 bits/

96 kHz. Utilizando técnicas de compresión WMA únicas, 

WMA9 Pro puede ofrecer música multicanal y bandas 

sonoras a través de redes de Internet de alta velocidad a 

bajas velocidades de bits con un deterioro mínimo del 

audio. La reproducción se puede realizar con la serie 

Windows Media Player 9 (o superior) y con otros 

reproductores multimedia de otro fabricante en un 

ordenador personal o con un amplificador AV que 

incorpore descodificación WMA9 Pro.

Windows Media y el logotipo de Windows son marcas 
comerciales o marcas registradas de Microsoft Corporation 
en Estados Unidos y/o en otros países.
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Acerca de THX
Las distintas tecnologías THX se describen a 

continuación. Para obtener información más detallada, 

visite http://www.thx.com.

En el caso del SC-LX81

En el caso del SC-LX71

• Procesamiento THX Cinema
THX es un exclusivo conjunto de normas y tecnologías establecido 

por THX Ltd. THX surgió del deseo personal de George Lucas de que 

la reproducción de bandas sonoras de películas, tanto en las salas de 

cine como en el hogar, refleje de la forma más fiel posible las 

intenciones del director. Las bandas sonoras de películas se mezclan 

en salas de cine especiales denominadas salas de doblaje y están 

diseñadas para ser reproducidas en salas de cine con equipos y 

condiciones similares. Esta misma banda sonora luego se transfiere 

directamente a un disco láser, cinta VHS, DVD, etc., y no es 

modificada para la reproducción en un entorno de cine en casa más 

reducido. Los ingenieros de THX desarrollaron tecnologías 

patentadas para traducir con precisión el sonido de las salas de cine 

al entorno de cine en casa, corrigiendo los errores de tonalidad y 

espacio que ocurren. En este producto, cuando el indicador THX está 

encendido, las características THX se agregan automáticamente a 

los modos de cine (p. ej., THX Cinema, THX Surround EX) (consulte la 

página 36).

• Re-Equalization
El balance tonal de la banda sonora de una película se escucha 

excesivamente brillante y áspero al reproducirla en equipos de audio 

domésticos, ya que las bandas sonoras de películas han sido 

diseñadas para reproducirse en salas de cine de gran tamaño 

mediante equipos profesionales muy distintos. La tecnología Re-

Equalization restablece el balance tonal correcto para la 

reproducción de bandas sonoras de películas en el entorno reducido 

del hogar.

• Timbre Matching
La percepción que el oído humano tiene de un sonido varía según la 

dirección en que el sonido proviene. En una sala de cine se utiliza una 

completa gama de altavoces de sonido envolvente para garantizar 

que el sonido rodee al espectador. En un sistema de cine en casa, 

normalmente se utilizan sólo dos altavoces situados a cada lado de la 

cabeza del oyente. La función Timbre Matching filtra la información 

que va a los altavoces de sonido envolvente, de modo que se asemeje 

lo más posible a las características tonales del sonido emitido desde 

los altavoces delanteros. Esto garantiza un movimiento suave entre 

los altavoces delanteros y los de sonido envolvente.

• Adaptive Decorrelation
En una sala de cine, el uso de un gran número de altavoces de sonido 

envolvente ayuda a crear un sonido verdaderamente envolvente, pero 

en un sistema de cine en casa generalmente sólo se utilizan dos 

altavoces. Esto puede hacer que los altavoces de sonido envolvente 

suenen como auriculares, sin espaciosidad ni efecto envolvente. El 

sonido envolvente también es “absorbido” por el altavoz más cercano 

a medida que el oyente se aleja de la posición de audición central. La 

función Adaptive Decorrelation cambia ligeramente la relación de 

tiempo y fase de un canal de sonido envolvente respecto del otro 

canal de sonido envolvente. Esto expande la posición de audición y 

crea, con sólo dos altavoces, el mismo efecto envolvente y espacioso 

de una sala de cine. 

• THX Ultra2
Para que un componente de cine en casa pueda recibir la 

certificación THX Ultra2, debe incorporar todas las características 

descritas anteriormente y además debe pasar una serie de rigurosas 

pruebas de calidad y rendimiento. Un producto puede llevar el 

logotipo THX Ultra2 sólo una vez que se ha demostrado que cumple 

con todos estos requisitos, lo que es una garantía de que los 

productos de cine en casa ofrecerán un excelente rendimiento 

durante muchos años. Los requisitos de THX Ultra2 abarcan todos los 

aspectos del producto, incluyendo el rendimiento y funcionamiento 

del preamplificador y del amplificador de potencia, así como 

muchísimos otros parámetros del ámbito digital y analógico.

• THX Select2
Para que un componente de cine en casa pueda recibir la 

certificación THX Select2, debe incorporar todas las características 

descritas anteriormente y además debe pasar una serie de rigurosas 

pruebas de calidad y rendimiento. Un producto puede llevar el 

logotipo THX Select2 sólo una vez que se ha demostrado que cumple 

con todos estos requisitos, lo que es una garantía de que los 

productos de cine en casa ofrecerán un excelente rendimiento 

durante muchos años. Los requisitos de THX Select2 abarcan todos 

los aspectos del producto, incluyendo el rendimiento y 

funcionamiento del preamplificador y del amplificador de potencia, 

así como muchísimos otros parámetros del ámbito digital y 

analógico.

• THX Surround EX
THX Surround EX - Dolby Digital Surround EX es un proyecto conjunto 

de Dolby Laboratories y THX Ltd. En una sala de cine, las bandas 

sonoras de películas que han sido codificadas con tecnología Dolby 

Digital Surround EX tienen la capacidad para reproducir un canal 

adicional que se ha agregado durante la mezcla del programa. Este 

canal, denominado canal de sonido envolvente trasero, sitúa los 

sonidos detrás del oyente, además de los que provienen de los 

canales delantero izquierdo, delantero central, delantero derecho, de 

sonido envolvente derecho, de sonido envolvente izquierdo y de 

subwoofer. Este canal adicional permite obtener una imagen más 

detallada detrás del oyente y produce mayor profundidad, 

espaciosidad y localización del sonido que cualquier sistema 

convencional. Cuando se comercializan en el mercado de cine 

doméstico, las películas que han sido creadas con tecnología Dolby 

Digital Surround EX suelen incluir una nota al respecto en la caja. 

Para ver una lista de películas creadas con esta tecnología, visite el 

sitio web de Dolby en: www.dolby.com.

Sólo los receptores y productos de control que llevan el logotipo THX 

Surround EX pueden reproducir fielmente esta tecnología (cuando se 

encuentran en el modo THX Surround EX) en un entorno de cine en casa.

Este producto también puede adoptar el modo “THX Surround EX” 

durante la reproducción de material de 5.1 canales que no esté 

codificado con Dolby Digital Surround EX. En tal caso, la información 

entregada al canal de sonido envolvente trasero dependerá del 

programa y puede o no ser muy agradable dependiendo de la banda 

sonora en particular y de los gustos del oyente individual.

• Advanced Speaker Array (ASA)
ASA es una tecnología THX de marca que procesa el sonido 

suministrado a 2 altavoces laterales y 2 altavoces de sonido envolvente 

trasero para ofrecer una experiencia de sonido envolvente óptima. Para 

tener los mejores resultados, vaya a la pantalla THX Audio Set-up y elija 

el ajuste más semejante al espaciamiento de altavoces, lo que volverá 

a optimizar el campo acústico de sonido envolvente.

ASA se utiliza en los modos siguientes: THX Ultra2/Select2 CINEMA, 

THX Ultra2/Select2 MUSIC y THX Ultra2/Select2 GAMES.

• Boundary Gain Compensation™
Dependiendo de la posición del oyente y el subwoofer, el oyente 

puede oír un efecto de graves excesivo. Esta función compensa los 

graves excesivos debidos al efecto de ganancia de límite. Esta 

función ha sido diseñada para funcionar cuando se usa con un 

subwoofer que cuenta con las especificaciones THX Ultra2™. 

• THX Music
Para la reproducción de música multicanal, se debe seleccionar el 

modo THX MusicMode. En este modo, el procesamiento THX ASA se 

aplica a los canales de sonido envolvente de todas las fuentes de 

música codificada en 5.1 como DTS, Dolby Digital y DVD-Audio para 

ofrecer una etapa de sonido trasero amplia y estable. 
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• THX Games
Para la reproducción de audio de juegos estéreo y multicanal, se 

debe seleccionar el modo THX Games Mode. En este modo, el 

procesamiento THX ASA se aplica a los canales de sonido envolvente 

de todas las fuentes de juegos codificados en 5.1 y 2.0, como 

analógica, PCM, DTS y Dolby Digital. Esto coloca de forma precisa 

toda la información de sonido envolvente del audio del juego, 

ofreciendo un entorno de reproducción de 360º. El THX Games Mode 

es único, ya que le ofrece una suave transición de audio en todos los 

puntos del campo de sonido envolvente.

• THX Loudness Plus Description
THX Loudness Plus es una tecnología nueva para controlar el 

volumen incorporada en los receptores THX Ultra2 Plus™ y THX 

Select2 Plus™ homologados. Con THX Loudness Plus, los oyentes del 

cine de casa puede disfrutar ahora de todos los detalles de la mezcla 

de sonido envolvente a cualquier volumen. Una consecuencia de 

bajar el volumen por debajo del nivel de referencia es la pérdida de 

ciertos elementos del sonido o que el oyente los percibe de forma 

diferente. THX Loudness Plus compensa los cambios tonales o 

espaciales que se producen cuando el volumen se reduce, ajustando 

para ello de forma inteligente los niveles de los canales de sonido 

envolvente y la respuesta de frecuencia. Eso permite que los usuarios 

disfruten del impacto verdadero de las pistas sonoras 

independientemente del ajuste del volumen. THX Loudness Plus se 

aplica automáticamente cuando se escucha en cualquier modo de 

escucha THX. Los nuevos modos THX Cinema, THX Music y THX 

Games han sido pensados para aplicar los ajustes THX Loudness 

Plus apropiados a cada tipo de contenido.

• THX Ultra2/Select2 Cinema
El modo THX Ultra2/Select2 Cinema reproduce películas 5.1 con los 

8 altavoces, lo que le proporcionará la mejor experiencia posible para 

visualizar películas. En este modo, el procesamiento ASA mezcla los 

altavoces de sonido envolvente laterales y los altavoces de sonido 

envolvente trasero, proporcionando la mezcla óptima de sonido 

ambiente y sonidos envolventes direccionales.

Las bandas sonoras codificadas en DTS-ES (Matrix y 6.1 Discrete) y 

en Dolby Digital Surround EX se detectarán automáticamente en el 

modo Ultra2/Select2 Cinema si se ha codificado el indicador 

adecuado. 

Algunas bandas sonoras de formato Dolby Digital Surround EX no 

contienen el indicador digital que permite el cambio automático. Si 

sabe que la película que está viendo está codificada en Surround EX, 

puede seleccionar manualmente el modo de reproducción THX 

Surround EX; de lo contrario, el modo THX Ultra2/Select2 Cinema 

aplicará el procesamiento ASA para ofrecer una reproducción 

óptima. 

• THX Ultra2/Select2 Music
Para reproducir música de múltiples canales deberá seleccionarse el 

modo THX Ultra2/Select2 Music. En este modo, el procesamiento 

THX ASA se aplica a los canales de sonido envolvente de todas las 

fuentes de música codificada en 5.1 como DTS, Dolby Digital y DVD-

Audio para ofrecer una etapa de sonido trasero amplia y estable. 

• THX Ultra2/Select2 Games
Para la reproducción de audio de juegos estéreo y multicanal, se 

debe seleccionar el modo THX Ultra2/Select2 Games. En este modo, 

el procesamiento THX ASA se aplica a los canales de sonido 

envolvente de todas las fuentes de juegos codificados en 5.1 y 2.0, 

como analógica, PCM, DTS y Dolby Digital. Esto coloca de forma 

precisa toda la información de sonido envolvente del audio del juego, 

ofreciendo un entorno de reproducción de 360º. El modo THX Ultra2/

Select2 Games es único, ya que le ofrece una suave transición de 

audio en todos los puntos del campo de sonido envolvente. 

THX, el logotipo THX, Ultra2 Plus y Select2 Plus son marcas de fábrica 
de THX Ltd. que pueden estar registradas en algunas jurisdicciones. 
Todos los derechos reservados. Todas las demás marcas de fábrica 
pertenecen a sus propietarios respectivos.

Acerca de Neural – THX Surround

Neural-THX® Surround hace posible que el sonido envolvente alcance el 
siguiente nivel. Esta nueva tecnología revolucionaria proporciona la 
envoltura sonora y el detalle de imagen discreto del sonido envolvente 
en un formato totalmente compatible con el sonido estéreo de diversas 
fuentes de sonido. Neural-THX Surround permite la compatibilidad con 
5.1, 6.1 y 7.1 canales para juegos, películas y música digital. 
Desenmascarando los detalles de audio, que típicamente se pierden 
con otros modos de reproducción, los oyentes pueden apreciar el 
ambiente profundo y los detalles sutiles de las películas, la música y los 
juegos.
Neural-THX® Digital Music™ es un modo nuevo de sonido envolvente 
diseñado específicamente para mejorar la reproducción del contenido 
musical digital comprimido. Este modo ofrece a los oyentes una etapa 
de sonido expandida y un sonido envolvente claro, hasta con fuentes de 
audio comprimido como, por ejemplo, MP3s e Internet streaming.
Neural-THX Surround ha sido elegido como formato de sonido 
envolvente oficial para transmisiones de deportes por TV, juegos de 7.1 
canales, Music Direct Internet streaming y también para las principales 
emisoras de radio FM/HD del mundo. Y con esta tecnología siendo 
empleada por diseñadores de sonido durante la creación de contenido, 
e incluida también en aparatos de reproducción, Neural-THX Surround 
promete una experiencia al escuchar que captará fielmente la mezcla 
original.
Para tener más información, visite el sitio web 
www.neuralsurround.com.
Este producto ha sido fabricado bajo licencia de Neural Audio 
Corporation y THX Ltd. PIONEER Corporation otorga al usuario un 
derecho no exclusivo, intransferible y limitado para usar este producto 
bajo patentes de los EE.UU. y otros países, patentes pendientes y otras 
tecnologías o marcas de fábrica propiedad de Neural Audio Corporation 
y THX Ltd. “Neural Surround”, “Neural Audio”, “Neural” y “NRL” son 
marcas de fábrica y logotipos propiedad de Neural Audio Corporation, 
THX es una marca de fábrica de THX Ltd., las cuales pueden estar 
registradas en algunas jurisdicciones. Todos los derechos reservados.
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Acerca de FLAC

Decodificador FLAC
Copyright © 2000, 2001, 2002, 2003, 2004, 2005, 2006, 
2007 Josh Coalson

La redistribución y uso en formas de fuente y binaria, con 

o sin modificación, están permitidas siempre que se 

cumplan las condiciones siguientes:

• Las redistribuciones del código fuente deben 

mantener el aviso de derechos de autor indicado más 

arriba, esta lista de condiciones y el descargo de 

responsabilidad siguiente.

• Las redistribuciones en forma binaria deben 

reproducir el aviso de derechos de autor indicado 

más arriba, esta lista de condiciones y el descargo de 

responsabilidad en los documentos y/o en los 

materiales provistos con la distribución.

• Ni el nombre de la Fundación Xiph.org ni los 

nombres de sus contribuidores podrán usarse para 

promocionar productos derivados de este software 

sin el permiso previo por escrito específico.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT 
HOLDERS AND CONTRIBUTORS “AS IS” AND ANY 
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT 
NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF 
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE 
FOUNDATION OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY 
DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, 
OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT 
LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR 
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR 
BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON 
ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, 
STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR 
OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF 
THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY 
OF SUCH DAMAGE.
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Modos de escucha con distintos formatos de señal de entrada
En las tablas siguientes se describen los modos de escucha disponibles con los diferentes formatos de señal de entrada, 

según el procesamiento del canal de sonido envolvente trasero y el método de descodificación que haya seleccionado.

Formatos de señal estéreo (2 canales)

Procesamiento 
SBch

Formato de señal de 
entrada

Estándar THX
Envolvente 
automático

Procesamiento 
SBch

ON/AUTO
(Selecciona 

automáticamente 

la descodificación 

en 6.1/7.1 

canales)

Dolby Digital Plus

Dolby TrueHD

(excepto para 

176,4 kHz/192 kHz)

2 Pro Logic llx MOVIE
2 Pro Logic llx MUSIC
2 Pro Logic llx GAME

2 PRO LOGICa

2 Pro Logic IIx MOVIE+THX

2 PRO LOGIC+THXa

THX Ultra2/Select2 GAMESb,d

2 Pro Logic llx MUSIC+THX 
MUSIC

2 Pro Logic llx GAME+THX 
GAMES

Reproducción estéreo

Dolby TrueHD

(176.4 kHz/192 kHz)

Como arriba Reproducción estéreo Como arriba

DTS-HD Master Audio

DTS-HD

DTS-EXPRESS

Reproducción estéreo THX CINEMA
THX MUSIC
THX GAMES

Como arriba

Dolby Digital Surround 2 Pro Logic llx MOVIE
2 Pro Logic llx MUSIC
2 Pro Logic llx GAME

2 PRO LOGICa

Neo:6 CINEMA
Neo:6 MUSIC

2 Pro Logic IIx MOVIE+THX
2 Pro Logic llx MUSIC+THX 

MUSIC
2 Pro Logic llx GAME+THX 

GAMES
Neo:6 CINEMA+THX

THX Ultra2/Select2 GAMESb,d

Neo:6 MUSIC+THX MUSIC

2 PRO LOGIC+THX CINEMAa

2 Pro Logic llx MOVIE

DTS Surround Como arriba Como arriba Neo:6 CINEMA

SACD Como arriba Neo:6 MUSIC+THX MUSIC
2 Pro Logic llx MUSIC+THX 

MUSIC

Reproducción estéreo

Otras fuentes estéreo 2 Pro Logic llx MOVIE
2 Pro Logic llx MUSIC
2 Pro Logic llx GAME

2 PRO LOGICa

Neo:6 CINEMA
Neo:6 MUSIC

Neural THXc

2 Pro Logic IIx MOVIE+THX
2 Pro Logic llx MUSIC+THX 

MUSIC
2 Pro Logic llx GAME+THX 

GAMES
Neo:6 CINEMA+THX

THX Ultra2/Select2 GAMESb,d

Neo:6 MUSIC+THX MUSIC

2 PRO LOGIC+THX CINEMAa

Reproducción estéreo
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Procesamiento 
SBch

OFFe

Dolby Digital Plus

Dolby TrueHD

(excepto para 

176,4 kHz/192 kHz)

2 Pro Logic ll MOVIE
2 Pro Logic ll MUSIC
2 Pro Logic ll GAME

2 PRO LOGIC

2 PRO LOGIC+THX
2 Pro Logic ll MOVIE+THX 

CINEMA
2 Pro Logic ll MUSIC+THX 

MUSIC
2 Pro Logic ll GAME+THX 

GAMES
Neo:6 MUSIC+THX MUSIC

Neo:6 CINEMA+THX

Reproducción estéreo

Dolby TrueHD

(176,4 kHz/192 kHz)

Como arriba Reproducción estéreo Como arriba

DTS-HD Master Audio

DTS-HD

DTS-EXPRESS

Reproducción estéreo THX CINEMA
THX MUSIC
THX GAMES

Como arriba

Dolby Digital Surround 2 Pro Logic ll MOVIE
2 Pro Logic ll MUSIC
2 Pro Logic ll GAME

2 PRO LOGIC
Neo:6 CINEMA
Neo:6 MUSIC

2 PRO LOGIC+THX
2 Pro Logic ll MOVIE+THX 

CINEMA
2 Pro Logic ll MUSIC+THX 

MUSIC
2 Pro Logic ll GAME+THX 

GAMES
Neo:6 MUSIC+THX MUSIC

Neo:6 CINEMA+THX

2 Pro Logic ll MOVIE

DTS Surround Como arriba Como arriba Neo:6 CINEMA

SACD Como arriba Neo:6 MUSIC+THX MUSIC
2 PRO LOGIC ll MUSIC+THX 

MUSIC

Reproducción estéreo

Otras fuentes estéreo 2 Pro Logic ll MOVIE
2 Pro Logic ll MUSIC
2 Pro Logic ll GAME

2 PRO LOGICa

Neo:6 CINEMA
Neo:6 MUSIC

Neural THXc

2 Pro Logic ll MOVIE+THX 
CINEMA

Neo:6 MUSIC+THX MUSIC
2 Pro Logic ll GAME+THX 

GAMES
2 Pro Logic ll MUSIC+THX 

MUSIC
Neo:6 CINEMA+THX
2 PRO LOGIC+THX

Reproducción estéreo

a.Cuando se selecciona 2 Pro Logic no sale sonido por los altavoces de sonido envolvente traseros.

b.No disponible con un solo altavoz de sonido envolvente trasero conectado.

c.Esto sólo se puede seleccionar cuando la señal de entrada es una señal analógica o PCM.

d.Ultra2 para el SC-LX81, Select2 para el SC-LX71.

e.Seleccionado automáticamente si no hay ningún altavoz de sonido envolvente trasero conectado.

Procesamiento 
SBch

Formato de señal de 
entrada

Estándar THX
Envolvente 
automático
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Formatos de señal multicanal

Procesamiento 
SBch

Formato de señal de 
entrada

Estándar THX
Envolvente 
automático

Procesamiento 
SBch
ON

(Descodificación 

en 7.1 canales 

utilizada para 

todas las fuentes)

Dolby Digital Plus

Dolby TrueHD

DTS-HD

DTS-HD Master Audio

WMA9 Pro

PCM

(6.1/7.1 canales)

Descodificación directa THX CINEMA
THX MUSIC
THX GAMES

Descodificación directa

Dolby Digital Plus

Dolby TrueHD

(excepto para 

176,4 kHz/192 kHz)

(5.1 canales)

Dolby Digital EX

2 Pro Logic llx MOVIEa

2 Pro Logic llx MUSIC

THX SURROUND EX

2 Pro Logic IIx MOVIE+THXa

THX Ultra2/Select2 CINEMAa,c

THX Ultra2/Select2 MUSICa,c

THX Ultra2/Select2 GAMESa,c

2 Pro Logic llx MUSIC+THX

2 EX+THX GAMESb

Dolby Digital EX
2 Pro Logic llx 

MOVIEa

Dolby TrueHD 

 (176,4 kHz/192 kHz)

(5.1 canales)

Como arriba Descodificación directa Como arriba

DTS-EXPRESS

DTS-HD

DTS-HD Master Audio

(5.1 canales)

Descodificación directa THX CINEMAb

THX Ultra2/Select2 CINEMAa,c

THX Ultra2/Select2 MUSICa,c

THX Ultra2/Select2 GAMESa,c

THX MUSICb

THX GAMESb

Descodificación directa

Dolby Digital EX 

(marcado para 6.1 

canales)

Dolby Digital EX

2 Pro Logic IIx MOVIEa

2 Pro Logic llx MUSIC

THX SURROUND EX

2 Pro Logic IIx MOVIE+THXa

THX Ultra2/Select2 CINEMAa,c

THX Ultra2/Select2 MUSICa,c

THX Ultra2/Select2 GAMESa,c

2 Pro Logic llx MUSIC+THX

2 EX+THX GAMESb

Dolby Digital EX

2 Pro Logic IIx 
MOVIEa
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Procesamiento 
SBch
ON

(Descodificación 

en 7.1 canales 

utilizada para 

todas las fuentes)

DTS-ES 

(fuentes de 6.1 

canales/marcado para 

6.1 canales)

DTS-ES (Matrix/Discrete)

DTS+2 Pro Logic llx 
MOVIEa

DTS+2 Pro Logic llx 
MUSIC

DTS-ES Matrix+THX CINEMA
DTS-ES Discrete+THX CINEMA

DTS+2 Pro Logic IIx 
MOVIE+THXa

THX Ultra2/Select2 CINEMAa,c

THX Ultra2/Select2 MUSICa,c

THX Ultra2/Select2 GAMESa,c

DTS-ES Matrix+THX MUSICb

DTS-ES Matrix+THX GAMESb

DTS-ES Discrete+THX MUSICb

DTS-ES Discrete+THX GAMESb

DTS-ES (Matrix/Discrete)

DTS y DTS 96/24 

(codificación en 5.1 

canales)

DTS+Neo:6
DTS+2 Pro Logic llx 

MOVIEa

DTS+2 Pro Logic llx 
MUSIC

DTS+Neo:6+THX CINEMA
DTS+2 Pro Logic IIx 

MOVIE+THXa

THX Ultra2/Select2 CINEMAa,c

THX Ultra2/Select2 MUSICa,c

THX Ultra2/Select2 GAMESa,c

DTS+Neo:6+THX MUSICb

DTS+Neo:6+THX GAMESb

2 Pro Logic llx MUSIC+THXa

DTS+Neo:6

Dolby Digital

WMA9 Pro

PCM

(codificación en 5.1 

canales)

Dolby Digital EX

2 Pro Logic llx MOVIEa

2 Pro Logic llx MUSIC

THX SURROUND EX

2 Pro Logic IIx MOVIE+THXa

THX Ultra2/Select2 CINEMAa,c

THX Ultra2/Select2 MUSICa,c

THX Ultra2/Select2 GAMESa,c

2 Pro Logic llx MUSIC+THXa

2 EX+THX GAMESb

Dolby Digital EX
2 Pro Logic llx 

MOVIEa

SACD

(codificación en 5.1 

canales)

Dolby Digital EX

2 Pro Logic llx MOVIEa

2 Pro Logic llx MUSIC

THX Ultra2/Select2 MUSICc

2 Pro Logic llx MUSIC+THX 
MUSIC

Dolby Digital EX
2 Pro Logic llx 

MOVIEa

Procesamiento 
SBch

Formato de señal de 
entrada

Estándar THX
Envolvente 
automático
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Procesamiento 
SBch

AUTO
(Selecciona 

automáticamente 

la descodificación 

en 6.1/7.1 

canales)

Dolby Digital Plus

Dolby TrueHD

DTS-HD

DTS-HD Master Audio

WMA9 Pro

PCM

(6.1/7.1 canales)

Descodificación directa THX CINEMA Descodificación directa

Dolby TrueHD

(176,4 kHz/192 kHz)

(5.1 canales)

Descodificación directa Descodificación directa Descodificación directa

Dolby Digital EX 

(marcado para 6.1 

canales)

Dolby Digital EX

2 Pro Logic llx MOVIEa

THX SURROUND EX Dolby Digital EX
2 Pro Logic llx 

MOVIEa

DTS-ES 

(fuentes de 6.1 

canales/marcado para 

6.1 canales)

DTS-ES (Matrix/Discrete) DTS-ES+THX (Matrix/Discrete) DTS-ES (Matrix/Discrete)

 Otras fuentes de 5.1 

canales

(codificación en 5.1 

canales)

Descodificación directa THX Ultra2/Select2 CINEMAa,c

THX CINEMAb

Descodificación directa

SACD

(codificación en 5.1 

canales)

Descodificación directa THX Ultra2/Select2 MUSICa,c

THX MUSICb

Descodificación directa

Procesamiento 
SBch

OFFd

SACD

(5.1 canales)

Descodificación directa THX MUSIC Descodificación directa

Otras fuentes de 5.1/

6.1/7.1 canales

Como arriba THX CINEMA
THX MUSIC
THX GAMES

Como arriba

a.No disponible con un solo altavoz de sonido envolvente trasero conectado.

b.Esto se puede seleccionar cuando sólo hay un altavoz de sonido envolvente conectado.

c.Ultra2 para el SC-LX81, Select2 para el SC-LX71.

d.Seleccionado automáticamente si no hay ningún altavoz de sonido envolvente trasero conectado.

Procesamiento 
SBch

Formato de señal de 
entrada

Estándar THX
Envolvente 
automático
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Flujo directo con distintos formatos de señal de entrada
En las siguientes tablas se muestra lo que escuchará con los distintos formatos de señal de entrada, según el modo de 

Alimentación directa (consulte Uso de Alimentación directa en la página 38) que haya seleccionado.

Formatos de señal estéreo (2 canales)

Formatos de señal multicanal

Altavoces de sonido 
envolvente trasero

Formato de señal de entrada DIRECT PURE DIRECT

Conectado Dolby Digital Surround 2 Pro Logic llx MOVIE 2 Pro Logic llx MOVIE

DTS Surround Neo:6 CINEMA Neo:6 CINEMA

Otras fuentes estéreo Reproducción estéreo Reproducción estéreo

Fuentes analógicas Como arriba ANALOG DIRECT 

(estéreo)

Fuentes PCM Como arriba PCM DIRECT (estéreo)

Fuentes DVD-A Como arriba PCM DIRECT (estéreo)

Fuentes SACD Como arriba Reproducción estéreo

No conectado Dolby Digital Surround 2 Pro Logic llx MOVIE 2 Pro Logic llx MOVIE

DTS Surround Neo:6 CINEMA Neo:6 CINEMA

Otras fuentes estéreo Reproducción estéreo Reproducción estéreo

Fuentes analógicas Como arriba ANALOG DIRECT 

(estéreo)

Fuentes PCM Como arriba PCM DIRECT (estéreo)

Fuentes DVD-A Como arriba PCM DIRECT (estéreo)

Fuentes SACD Como arriba Reproducción estéreo

Altavoces de sonido 
envolvente trasero

Formato de señal de entrada DIRECT PURE DIRECT

Conectado Dolby Digital EX (marcado para 6.1 canales) Dolby Digital EX

2 Pro Logic llx MOVIEa

Dolby Digital EX

2 Pro Logic llx MOVIEa

DTS-ES (fuentes de 6.1 canales/marcado para 

6.1 canales)

DTS-ES (Matriz/Discreto) DTS-ES (Matriz/Discreto)

Fuentes DVD-A/Muti-ch PCM Descodificación directa Descodificación directa

Fuentes SACD

(codificación en 5.1 canales)

Como arriba Como arriba

Otras fuentes de 5.1/6.1/7.1 canales Como arriba Como arriba

No conectado Fuentes DVD-A/Muti-ch PCM Descodificación directa Descodificación directa

Fuentes SACD

(codificación en 5.1 canales)

Como arriba Como arriba

Otras fuentes de 5.1/6.1/7.1 canales Como arriba Como arriba

a.No disponible con un solo altavoz de sonido envolvente trasero conectado.
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Especificaciones

Sección del amplificador
Potencia de salida simultánea multicanal (1 kHz, 1 %, 8 Ω)

7 canales en total. . . . . . . . . 700 W (LX81), 630 W (LX71)

Potencia de salida continua (Multicanal)

(DIN 1 kHz, THD 1 %, 6 Ω)

Delanteros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190 W + 190 W (LX81)

180 W + 180 W (LX71)

Central . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190 W (LX81), 180 W (LX71)

Sonido envolvente. . . . . . . . . . . . . . . . 190 W + 190 W (LX81)

180 W + 180 W (LX71)

Sonido envolvente trasero . . . . . . . . . 190 W + 190 W (LX81)

180 W + 180 W (LX71)

(DIN 1 kHz, THD 1 %, 8 Ω)

Delanteros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160 W + 160 W (LX81)

150 W + 150 W (LX71)

Central . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160 W (LX81), 150 W (LX71)

Sonido envolvente. . . . . . . . . . . . . . . . 160 W + 160 W (LX81)

150 W + 150 W (LX71)

Sonido envolvente trasero . . . . . . . . . 160 W + 160 W (LX81)

150 W + 150 W (LX71)

Distorsión harmónica total . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,05 %

(20 Hz a 20 kHz, 130 W, 8 Ω)

Salida de corriente nominal – 

Estéreo (20 Hz a 20 kHz, 0,09 %, 8 Ω) . . . . . . 140 W + 140 W

• Las especificaciones anteriores son aplicables 

cuando la corriente es de 230 V.

Sección de audio
Entrada (sensibilidad/impedancia)

PHONO MM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,2 mV/47 kΩ
LINE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .335 mV/47 kΩ

Respuesta de frecuencia (LINE)  . . . 5 Hz a 100 000 Hz  dB

Salida (nivel/impedancia)

REC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 335 mV/2,2 kΩ
Cociente señal/ruido (IHF, cortocircuito, red A)

LINE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .103 dB

Cociente señal/ruido

[DIN (salida de corriente nominal continua/50 mW)]

LINE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92 dB/65 dB

Sección de vídeo compuesto / vídeo S
Entrada (sensibilidad/impedancia) . . . . . . . . . . . .1 Vp-p/75 Ω
Salida (nivel/impedancia). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1 Vp-p/75 Ω
Cociente señal/ruido  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .65 dB

Respuesta de frecuencia . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 Hz a 10 MHz

Sección de vídeo por componentes
Entrada (sensibilidad/impedancia) . . . . . . . . . . . .1 Vp-p/75 Ω
Salida (nivel/impedancia). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1 Vp-p/75 Ω
Cociente señal/ruido  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .65 dB

Respuesta de frecuencia . . . . . . . . . . . . . . . . 5 Hz a 100 MHz

Sección de HDMI
Entrada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 contactos

Salida  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 contactos (5 V, 100 mA)

Sección de red
Terminal LAN . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 BASE-T/100 BASE-TX

Sección de USB
Terminal USB. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . USB2.0 Full Speed

Sección de sintonizador FM
Intervalo de frecuencia . . . . . . . . . . . . . .87,5 MHz a 108 MHz

Entrada de antena  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75 Ω sin equilibrio

Sección de sintonizador AM
Intervalo de frecuencia 

. . . . . . . . . . . . . . . . 531 kHz a 1 602 kHz (intervalos de 9 kHz)

Antena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Antena de cuadro

Varios
Requisitos de potencia . . . . . .CA 220 V a 230 V, 50 Hz/60 Hz

Consumo de energía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .330 W

En espera  . . . . . . . . . . . . . . . .0,5 W (HDMI Control OFF)

0,7 W (HDMI Control ON)

Dimensiones

. . . .420 (ancho) mm x 200 (alto) mm x 459,5 (profundo) mm

Peso (sin el embalaje) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18,5 kg

Piezas suministradas
Micrófono de configuración 

(para configuración automática de MCACC) . . . . . . . . . . . . 1

Pilas secas AA/IEC R6P  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Mando a distancia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Antena de cuadro de AM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Antena alámbrica de FM. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Cable de alimentación  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Tarjeta de garantía. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Este manual de instrucciones

 Nota

• Las especificaciones y el diseño están sujetos a 

posibles modificaciones sin previo aviso, debido a 

mejoras.
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Limpieza del equipo
• Utilice un paño de pulir o un paño seco para quitar el 

polvo y la suciedad.

• Cuando la superficie esté muy sucia, límpiela con un 

paño suave humedecido en un detergente neutro 

diluido cinco o seis veces en agua, bien escurrido, y 

luego séquelas con otro paño. No utilice cera ni 

limpiadores para muebles.

• Nunca utilice diluyente, benceno, insecticidas u 

otros productos químicos en o cerca de este equipo; 

estas sustancias corroerán la superficie del equipo.

Nuestra filosofía
El objetivo de Pioneer es conseguir que su experiencia de 

escuchar cine en casa se acerque lo más posible a la 

visión de los creadores de películas y los ingenieros de 

masterización cuando crean la banda sonora original. 

Pare ello, nos centramos en tres pasos importantes:

1 Conseguir la máxima calidad de sonido posible

2 Permitir la calibración acústica personalizada según 
cualquier área de escucha

3 Ajustar el receptor con la ayuda de ingenieros de 
estudio de talla mundial1
1 Con la colaboración de AIR Studios, este receptor ha sido diseñado por 
AIR Studios Monitor:

Características

• Amplificador Direct Energy HD
Pioneer e ICEpower, en colaboración, han desarrollado 

conjuntamente un amplificador único de clase D 

llamado “amplificador Direct Energy High Fidelity Class 

D (HD)”. Este amplificador de referencia de la nueva 

generación ofrece un rendimiento extraordinario (alta 

potencia de 700 W (SC-LX81)/630 W (SC-LX71) 

simultánea) con una calidad de sonido alta, y reproduce 

el contenido digital multicanal más reciente.

• Fácil configuración mediante Advanced MCACC
La configuración automática de MCACC ofrece una 

configuración de sonido envolvente rápida pero precisa, 

que incluye las características avanzadas del ecualizador 

de calibración acústica profesional. Esta innovadora 

tecnología mide las características de reverberación del 

área de escucha, permitiéndole personalizar la 

calibración del sistema con la ayuda de una salida 

gráfica que se puede visualizar en la pantalla o a través 

de un ordenador. Con los beneficios adicionales de las 

diversas memorias MCACC, el control de onda 

estacionaria y las mediciones de micrófono desde una 

serie de puntos de referencia, su experiencia de cine en 

casa se puede personalizar realmente para conseguir un 

sonido envolvente óptimo.

• Control de fase
La función de control de fase corrige la distorsión de fase 

y también el retraso de grupo para las señales de audio 

LFE (efectos de baja frecuencia) durante la reproducción 

multicanal.

• Control de fase de banda completa
La función de control de fase de banda completa analiza 

las características de frecuencia y fase de los altavoces 

conectados y corrige la distorsión de fase según las 

características de frecuencia y fase aplanadas. Esta 

corrección minimiza el retraso de grupo de las gamas de 

frecuencias medias y bajas con relación a la gama de 

frecuencias altas, y mejora las características de 

frecuencia y fase en todas las gamas. Además, las 

características de frecuencia y fase realzadas entre 

canales aseguran una mejor integración del sonido 

envolvente.

• HOME MEDIA GALLERY
Este receptor puede reproducir el contenido guardado en 

su ordenador cuando éste está conectado al terminal 

LAN de este receptor. También es posible reproducir el 

contenido almacenado en iPod y aparatos USB. También 

puede escuchar emisoras de radio por Internet.

• Decodificación Dolby Digital y DTS, incluyendo 
Dolby Digital EX, Dolby Pro Logic IIx, DTS 96/24 y 
DTS-ES, Dolby Digital Plus, Dolby TrueHD, DTS-EXPRESS 
y DTS-HD Master Audio
La decodificación Dolby Digital y DTS lleva el sonido de 

cine hasta su propia casa con hasta seis canales de 

sonido envolvente, incluyendo un canal especial LFE 

(efectos de baja frecuencia) para disponer de unos 

efectos de sonido más profundos y reales.

Los decodificadores Dolby Pro Logic IIx y DTS Neo:6 

incorporados no sólo proporcionan una decodificación 

de sonido envolvente completa para las fuentes Dolby 

Surround, sino que también generan un sonido 

envolvente convincente para cualquier fuente estéreo.

Además, con la adición de un altavoz de sonido 

envolvente trasero, usted puede aprovechar la ventaja de 

los decodificadores Dolby Digital EX y DTS-ES 

incorporados para tener un sonido envolvente de seis 

canales.

Además, Dolby Digital Plus y Dolby TrueHD, que han sido 

diseñados para los medios de alta definición de la 

siguiente generación, como Blu-ray Disc y HD DVD, 

soportan hasta 7.1 y 8 canales respectivamente.

DTS-EXPRESS es una tecnología de codificación de baja 

velocidad de bits que soporta hasta 5.1 canales, con 

velocidades de transferencia de datos fijas de 24 kbps a 

256 kbps (esta codificación sólo está disponible cuando 

las señales se envían a este receptor como audio 

primario).

DTS-HD Master Audio envía señales de audio a los 

oyentes sin pérdida de datos con sus velocidades de 

transferencia altas.
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• Diseño THX homologado
En el caso del SC-LX81

Éste es un receptor THX Ultra2™ homologado que le 

permite aprovechar las muchas tecnologías nuevas de 

THX como, por ejemplo, ASA (Advanced Speaker Array), 

la cual puede procesar cualquier fuente de 5.1 canales 

para reproducir 6.1 canales (THX Surround EX) o 7.1 

canales (THX Ultra2 CINEMA, THX Ultra2 MUSIC y THX 

Ultra2 GAMES).

• Diseño THX homologado
En el caso del SC-LX71

Éste es un receptor THX Select2™ homologado que le 

permite aprovechar las muchas tecnologías nuevas de 

THX como, por ejemplo, ASA (Advanced Speaker Array), 

la cual puede procesar cualquier fuente de 5.1 canales 

para reproducir 6.1 canales (THX Surround EX) o 7.1 

canales (THX Select2 CINEMA, THX Select2 MUSIC y 

THX Select2 GAMES).

• HDMI y conversión de vídeo digital
Este receptor es compatible con el formato de vídeo 

digital HDMI, por lo que le ofrece vídeo/audio digital de 

alta definición con un solo cable. Los formatos de sonido 

de alta calidad como DTS-HD y Dolby TrueHD son 

aceptados, y este receptor también es compatible con las 

funciones DeepColor y x.v.Color (x.v.Color es una marca 

de fábrica de Sony Corporation). Puede utilizar este 

receptor en sincronización con su componente Pioneer 

que sea compatible con la función HDMI Control, 

conectando para ello su componente a este receptor 

mediante HDMI. Además, el convertidor de vídeo digital 

incorporado del receptor hace posible el desentrelazado 

y el escalado ascendente, y las señales de vídeo 

analógicas que estén siendo introdudidas se convierten 

y salen como señales de vídeo digitales por el terminal 

HDMI.

• DCDi
El procesamiento DCDi de Faroudja es seleccionable y 

asegura que las imágenes serán suaves y naturales, sin 

efectos de escalera ni distorsiones.

Este producto incluye fuentes FontAvenue® bajo licencia de NEC 
Corporation. FontAvenue es una marca registrada de NEC 
Corporation.
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